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GB | Transformer

Technical Specifications
Colour: black 
Power: 24 W 
Enclosure rating: IP44 
Supply voltage: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Device Description
The Connecting System Premium is a system of string lights that can 
be extended to a maximum of 2,000 Premium LEDs. Use only with 
EMOS Premium Connect string lights. Do not connect to the EMOS 
Standard Connect lighting system. 

Installation and Assembly
The light sources are not replaceable. 
If the conductor isolation is damaged, do not connect to the 
power supply. 
Do not connect the light chain to power supply if it is still in packaging. 
Do not link parts of these string lights to parts of string lights made 
by a different manufacturer or string lights from the EMOS Standard 
Connect system. I.e. the product must not be connected to string 
lights, transformers or cabling connection systems of other brands. 
Connection is made using only the supplied connectors. All open ends 
must be sealed before use. I.e. before using the device, check that 
the end plug around the socket connector is closed. 
In case the connecting cable or the string light has to be replaced 
due to damage, use only cables approved by the manufacturer. 
Should the light source rupture or become damaged, do not use the 
product or leave it connected to the power supply. Instead, dispose 
of it in a safe, environmentally friendly way. 
The appliance is not intended for use by persons (including children) 
whose physical, sensory or mental disability, or lack of experience and 
expertise prevents safe use, unless they are supervised or instructed 
in the use of the appliance by a person responsible for their safety. 
Children must always be supervised to ensure they do not play 
with the appliance. 
This product contains button cells. Button cells pose a serious risk if 
swallowed. Keep out of the reach of children. If a cell is swallowed 
or you suspect that a cell has been swallowed, seek medical 
assistance immediately. 
The product is designed for decorative lighting. 
The product is not a toy; do not put it in the hands of children! 

WARNING – OBSERVE POLARITY. THE CHAIN CONNECTORS MUST 
BE JOINED ACCORDING TO PICTURE NUMBER 1.
WARNING – THIS PRODUCT MUST NOT BE USED WITHOUT THE 
APPROPRIATE GASKETS. 
WARNING – RISK OF ELECTRIC SHOCK. DO NOT USE WITH 
MISSING OR DAMAGED LIGHT SOURCES. 

Controls and Functions
Timer (T):
These string lights have a built-in timer. You can choose from timers 
set for 2, 4, 6 or 8 hours. To activate the timer, press the button on the 
adapter body; it will light up green when activated. 
The first press of the adapter button makes the string lights light 
up continuously. 
The second press of the adapter button makes the string lights flash 
twice, indicating that you have activated the timer for 2 hours. Once 
the timer activates, a green LED will light up on the adapter and the 
string lights will stay on for 2 hours, after which they will switch off 
automatically and remain off for 22 hours. 
Similarly, you can set the timer for 4, 6 or 8 hours. The string lights 
will always flash the number of times corresponding to the number 
of hours you set on the timer; they will then continue to operate at 
the set intervals until you unplug them from the mains or press the 
button on the adapter for the sixth time, thereby deactivating the 
timer and switching off the string lights. 
The adapter has a memory function that retains the last 
selected timer mode. 
Example: 
The string light is turned on on 1st December at 18:00. After the time 
activates, the light will remain on for 6 hours until 00:00, then turns 
off automatically. On 2nd December, it will turn on automatically at 
18:00. and turn off again at midnight. That means that the string light 
only has to be turned on once and it will automatically keep lighting 
up in this fashion until you turn it off. 
Changing the timer settings while running: 
If you wish to change the time when the light automatically turns on 
and off (e.g. (19:00 –01:00), simply press the button to switch the 
timer off at the desired time (if it is on) and then switch it back on. 
Warning: The timer may deviate by a few minutes per month. If 
you want to adjust the turn-on timer back to the original time, 
set the timer again. 
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The string light can be switched to different modes using 
a remote. 
Remove the protective battery foil from the rear of the remote 
before use. 
ON – switch on the lights/activate the string light 
2H – activate the timer for 2 hours 
4H – activate the timer for 4 hours 
6H – activate the timer for 6 hours 
8H – activate the timer for 8 hours 
OFF – turn off the lights 

CZ | Transformátor

Technická specifikace
Barva: černá 
Výkon: 24 W 
Krytí: IP44 
Napájecí napětí: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Popis zařízení
Connecting System Premium“ je systém světelných řetězů, který je 
možné rozšířit maximálně na 2 000 LED Premium. Používejte pouze 
se světelnými řetězy systému EMOS Premium Connect. Nepropojujte 
se světelným systémem EMOS Standard Connect. 

Instalace a montáž
Světelné zdroje nejsou vyměnitelné. 
Pokud dojde k poškození izolace vodiče, nepřipojujte k napájení. 
Nepřipojujte světelný řetěz k napájení, pokud je ještě v obalu. 
Nepropojovat části tohoto světelného řetězu s částmi světelných řetě-
zů jiného výrobce nebo se světelnými řetězy systému EMOS Standard 
Connect. Tzn. tento výrobek nesmí být připojen ke světelnému řetězu, 
transformátoru nebo propojovacímu systému kabelů jiné značky. 
Propojení se provádí pouze pomocí dodávaných konektorů. Všechny 
otevřené konce musí být před použitím utěsněny. Tzn. před uvedením 
do provozu zkontrolujte, zda je koncová zátka kolem zásuvkového 
konektoru uzavřena. 
V případě, že propojovací kabel nebo světelný řetěz musí být vyměněn 
z důvodu poškození, použijte pouze kabely schválené výrobcem. 
Při prasknutí nebo poškození světelného zdroje nesmí být tento výro-
bek používán nebo ponechán pod napětím, ale bezpečně zlikvidován. 
Tento spotřebič není určen pro používání osobami (včetně dětí), 
jimž fyzická, smyslová nebo mentální neschopnost či nedostatek 
zkušeností a znalostí zabraňuje v bezpečném používání spotřebiče, 
pokud na ně nebude dohlíženo nebo pokud nebyly instruovány 
ohledně použití spotřebiče osobou zodpovědnou za jejich bezpečnost. 
Je nutný dohled nad dětmi, aby se zajistilo, že si nebudou se 
spotřebičem hrát. 
Tento výrobek obsahuje knoflíkové baterie. Knoflíkové baterie 
představují vážné riziko při spolknutí. Uchovávejte mimo dosah 
dětí. Pokud dojde ke spolknutí nebo podezření na spolknutí baterie, 
okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. 
Tento výrobek je určen k dekorativnímu osvětlení. 
Tento výrobek není hračka, nedávejte jej do rukou dětem! 

UPOZORNĚNÍ – DODRŽUJTE POLARITU. KONEKTORY ŘETĚZU MUSÍ 
BÝT SPOJENY PODLE OBRÁZKU ČÍSLO 1.
UPOZORNĚNÍ – TENTO VÝROBEK SE NESMÍ POUŽÍVAT BEZ 
PATŘIČNÝCH TĚSNĚNÍ. 
UPOZORNĚNÍ – NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM. 
NEPOUŽÍVAT POKUD JSOU SVĚTELNÉ ZDROJE POŠKOZENÉ 
NEBO CHYBÍ. 

Ovládání a funkce
Časovač (T):
Tento světelný řetěz má zabudovaný časovač. Na výběr máte z ča-
sovače na 2, 4, 6 nebo 8 hodin. Časovač aktivujete stiskem tlačítka 
na těle adaptéru, které se při aktivaci rozsvítí zeleně. 
Prvním stisknutím tlačítka na adaptéru bude řetěz svítit nepřetržitě. 
Druhým stisknutím tlačítka na adaptéru řetěz dvakrát problikne, což 
znamená, že jste aktivovali časovač na dobu 2 hodin. Po aktivaci 
časovače se na adaptéru rozsvítí zelená dioda a řetěz bude svítit po 
dobu 2 hodin, poté se automaticky vypne a bude 22 hodin vypnutý. 
Obdobně časovač aktivujete na 4, 6 a 8 hodin. Řetěz vždy problikne 
tolikrát, na kolik hodin časovač nastavujete a dále již řetěz pracuje 
v nastavených intervalech, dokud jej neodpojíte ze sítě nebo dokud 
nestisknete tlačítko na adaptéru po šesté a tím časovač deaktivujete 
a zároveň řetěz vypnete. 
Adaptér má funkci paměti posledního zvoleného módu časovače. 
Příklad: 
Řetěz bude zapnut 1. prosince v 18:00 h. Při aktivaci časovače na 
6 hodin bude svítit do 00:00 h a poté se automaticky vypne. 2. prosince 
se automaticky zapne v 18:00 h a opět o půlnoci vypne. To znamená, 
že řetěz stačí zapnout jednou a takto bude automaticky pracovat do 
doby, dokud jej nevypnete. 
Změna nastavení času v provozu: 
Pokud chcete změnit čas automatického zapínání a vypínání na jiný 
(např. 19:00–01:00 h), stačí časovač v požadovaný čas tlačítkem 
vypnout (pokud je zapnutý) a znovu zapnout. 
Upozornění: Časovač se může vychýlit o několik minut měsíčně. Pokud 
chcete vrátit čas zapínání na původní čas, tak časovač nastavte znovu. 
Světelný řetěz lze ovládat pomocí dálkového ovladače. 
Před prvním použitím je třeba vytáhnout ze zadní strany ovladače 
ochrannou fólii baterie. 
ON – zapnutí svícení/aktivace řetězu 
2H – aktivace časovače na dobu 2 hodin 
4H – aktivace časovače na dobu 4 hodin 
6H – aktivace časovače na dobu 6 hodin 
8H – aktivace časovače na dobu 8 hodin 
OFF – vypnutí svícení 

SK | Transformátor

Technické údaje
Farba: čierna 
Výkon: 24 W 
Krytie: IP44 
Napájacie napätie: 100 – 240 V (AC)/50 – 60 Hz/80 V (DC) 
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Opis zariadenia
„Connecting System Premium“ je systém svetelných reťazí, ktorý 
je možné rozšíriť maximálne na 2 000 LED Premium. Používajte 
výhradne so svetelnými reťazami systému EMOS Premium Connect. 
Neprepájajte so svetelným systémom EMOS Standard Connect. 

Inštalácia a montáž
Svetelné zdroje nie sú vymeniteľné. 
Ak dôjde k poškodeniu izolácie vodiča, nepripájajte ho k napájaniu. 
Svetelnú reťaz nepripájajte k napájaciemu zdroju, kým je v obale. 
Neprepájajte časti tejto svetelnej reťaze s časťami svetelných reťazí 
iného výrobcu ani so svetelnými reťazami systému EMOS Standard 
Connect. To znamená, že tento výrobok nesmie byť pripojený k 
svetelnej reťazi, transformátoru ani k prepojovaciemu systému 
káblov inej značky. 
Pripojenie sa vykonáva výlučne pomocou dodávaných konektorov. 
Všetky otvorené konce je potrebné pred používaním utesniť. To 
znamená, že pred uvedením do prevádzky skontrolujte, či je koncová 
zátka okolo zásuvkového konektora uzavretá. 
Ak je potrebné vymeniť prepojovací kábel alebo svetelnú reťaz z 
dôvodu poškodenia, používajte výhradne káble schválené výrobcom. 
V prípade prasknutia alebo poškodenia svetelného zdroja sa tento 
výrobok nesmie používať ani ponechať pod napätím, ale musí sa 
bezpečne zlikvidovať. 
Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí), 
ktorým fyzická, zmyslová alebo mentálna neschopnosť alebo nedo-
statok skúseností a znalostí bráni v bezpečnom používaní spotrebiča, 
ak nie sú pod dohľadom alebo neboli poučené o používaní spotrebiča 
osobou zodpovednou za ich bezpečnosť. 
Deti musia byť pod dohľadom, aby sa so spotrebičom nehrali. 
Tento výrobok obsahuje okrúhle gombíkové batérie. Gombíkové 
batérie predstavujú vážne riziko v prípade prehltnutia. Uchovávajte 
ich mimo dosahu detí. Ak dôjde k prehltnutiu batérie alebo existuje 
podozrenie na jej prehltnutie, okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. 
Tento výrobok je určený na dekoratívne osvetlenie. 
Tento výrobok nie je hračka, nedávajte ho do rúk deťom! 
UPOZORNENIE – DODRŽUJTE POLARITU. KONEKTORY REŤAZA 
MUSIA BYŤ SPOJENÉ PODĽA OBRÁZKU ČÍSLO 1.
UPOZORNENIE – TENTO VÝROBOK SA NESMIE POUŽÍVAŤ BEZ 
PRÍSLUŠNÝCH TESNENÍ. 
UPOZORNENIE – NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU ELEKTRICKÝM 
PRÚDOM. NEPOUŽÍVAŤ, AK SÚ SVETELNÉ ZDROJE POŠKODENÉ 
ALEBO CHÝBAJÚ. 

Ovládanie a funkcie
Časovač (T):
Táto svetelná reťaz má integrovaný časovač. Na výber je časovač na 
2, 4, 6 alebo 8 hodín. Časovač aktivujete stlačením tlačidla na telese 
adaptéra, ktoré sa pri aktivácii rozsvieti nazeleno. 
Pri prvom stlačení tlačidla na adaptéri bude reťaz svietiť 
neprerušovane. 
Po druhom stlačení tlačidla na adaptéri reťaz dvakrát blikne, čo 
znamená, že ste aktivovali časovač na 2 hodiny. Po aktivácii časovača 

sa na adaptéri rozsvieti zelený indikátor a reťaz bude svietiť 2 hodiny, 
potom sa automaticky vypne a zostane vypnutý 22 hodín. 
Podobne môžete časovač nastaviť na 4, 6 a 8 hodín. Reťaz vždy 
blikne toľkokrát, na koľko hodín nastavíte časovač. Potom už pracuje 
v nastavených intervaloch, kým ju neodpojíte z elektrickej siete, 
alebo kým nestlačíte tlačidlo na adaptéri šiestykrát, čím sa časovač 
deaktivuje a zároveň sa reťaz vypne. 
Adaptér si pamätá naposledy zvolený režim časovača. 
Príklad: 
Reťaz sa zapne 1. decembra o 18:00. Ak nastavíte časovač na 6 hodín, 
bude svietiť do 00:00 a potom sa automaticky vypne. 2. decembra sa 
automaticky zapne o 18:00 a opäť sa vypne o polnoci. To znamená, 
že reťaz stačí zapnúť len raz a bude tak automaticky fungovať, až 
kým ju nevypnete. 
Zmena nastavenia času v prevádzke: 
Ak chcete zmeniť čas automatického zapnutia a vypnutia na iný (napr. 
19:00 – 01:00), stačí časovač v požadovanom čase vypnúť stlačením 
tlačidla (ak je zapnutý) a znovu zapnúť. 
Upozornenie: Časovač sa môže mesačne odchýliť o niekoľko 
minút. Ak chcete obnoviť čas zapínania na pôvodný čas, nastavte 
časovač znova. 
Svetelná reťaz sa dá ovládať pomocou diaľkového ovládača. 
Pred prvým použitím je potrebné odstrániť ochrannú fóliu z batérie 
na zadnej strane ovládača. 
ON (Zap.) – zapnutie svietenia/aktivácia reťaze 
2H – aktivácia časovača na 2 hodiny 
4H – aktivácia časovača na 4 hodiny 
6H – aktivácia časovača na 6 hodín 
8H – aktivácia časovača na 8 hodín 
OFF (Vyp.) – vypnutie svietenia 

PL | Transformator

Specyfikacja techniczna
Kolor: czarny 
Moc: 24 W 
Stopień ochrony: IP44 
Napięcie zasilania: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Opis urządzenia
System Connecting System Premium to zestaw łańcuchów 
świetlnych, który można rozbudować do maksymalnie 2000 diod 
LED Premium. Należy używać wyłącznie z łańcuchami świetlnymi 
EMOS Premium Connect. Nie podłączać do systemu oświetleniowego 
EMOS Standard Connect. 

Instalacja i montaż
Źródła światła nie są wymienne. 
W przypadku uszkodzenia izolacji przewodu nie podłączać urządzenia 
do zasilania. 
Nie podłączać łańcucha świetlnego do źródła zasilania, jeśli znajduje 
się on nadal w opakowaniu. 
Nie łączyć elementów tych łańcuchów świetlnych z elementami łań-
cuchów świetlnych innego producenta ani z łańcuchami świetlnymi z 
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systemu EMOS Standard Connect. Oznacza to, że produktu nie wolno 
podłączać do łańcuchów świetlnych, transformatorów ani systemów 
okablowania innych marek. 
Podłączenie należy wykonać wyłącznie za pomocą dołączonych 
złączy. Przed użyciem należy uszczelnić wszystkie otwarte końcówki. 
Oznacza to, że przed użyciem urządzenia należy sprawdzić, czy 
zaślepka wokół złącza gniazdowego jest zamknięta. 
W przypadku konieczności wymiany kabla przyłączeniowego 
lub łańcucha świetlnego z powodu uszkodzenia, należy używać 
wyłącznie kabli zatwierdzonych przez producenta. 
W przypadku pęknięcia lub uszkodzenia źródła światła nie należy 
używać produktu ani pozostawiać go podłączonego do zasilania. 
Należy go natomiast utylizować w bezpieczny i przyjazny dla 
środowiska sposób. 
To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w 
tym dzieci), którym brak sprawności fizycznej, sensorycznej lub 
umysłowej lub brak doświadczenia i wiedzy uniemożliwia bezpieczne 
korzystanie z urządzenia, o ile nie znajdują się one pod nadzorem 
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo bądź osoba ta nie 
udzieliła im instruktażu. 
Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem. 
Ten produkt zawiera baterie guzikowe. Baterie guzikowe stanowią 
poważne zagrożenie w przypadku połknięcia. Przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci. W przypadku połknięcia baterii 
lub podejrzenia, że bateria została połknięta, należy natychmiast 
zgłosić się do lekarza. 
Produkt jest przeznaczony do oświetlenia dekoracyjnego. 
Ten produkt nie jest zabawką; nie należy go pozostawiać w 
zasięgu dzieci! 
OSTRZEŻENIE – ZACHOWAJ POLARYZACJĘ. ZŁĄCZA ŁAŃCUCHA 
MUSZĄ BYĆ POŁĄCZONE ZGODNIE Z RYSUNKIEM NUMER 1.
OSTRZEŻENIE – NIE WOLNO UŻYWAĆ TEGO PRODUKTU BEZ 
ODPOWIEDNICH USZCZELEK. 
OSTRZEŻENIE – RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM. NIE UŻYWAĆ 
Z BRAKUJĄCYMI LUB USZKODZONYMI ŹRÓDŁAMI ŚWIATŁA. 

Obsługa i funkcje
Timer (T):
Ten łańcuch świetlny ma wbudowany timer. Można wybrać 
ustawienia na 2, 4, 6 lub 8 godzin. Aby włączyć timer, należy 
nacisnąć przycisk na obudowie zasilacza; po włączeniu zaświeci 
się on na zielono. 
Pierwsze naciśnięcie przycisku na zasilaczu powoduje, że łańcuch 
świetlny zaczyna świecić światłem ciągłym. 
Drugie naciśnięcie przycisku na zasilaczu powoduje dwukrotne zami-
gotanie łańcucha świetlnego, co oznacza, że timer został włączony 
na 2 godziny. Po uruchomieniu timera na zasilaczu zapali się zielona 
dioda LED, a łańcuch świetlny będzie świecił przez 2 godziny, po czym 
wyłączy się automatycznie i pozostanie wyłączony przez 22 godziny. 
W podobny sposób można ustawić timer na 4, 6 lub 8 godzin. 
Łańcuch świetlny będzie zawsze migać tyle razy, ile wynosi liczba 
godzin ustawiona na timerze; następnie będzie działać w ustalonych 
odstępach czasu, dopóki nie odłączysz ich od zasilania lub nie 
naciśniesz przycisku na zasilaczu po raz szósty, co spowoduje 
wyłączenie timera i lampek. 

Zasilacz posiada funkcję pamięci, która zapamiętuje ostatnio 
wybrany tryb timera. 
Przykład: 
Łańcuch świetlny zostanie włączony 1 grudnia o godz. 18:00. Po 
uruchomieniu będzie świecić przez 6 godzin, aż do godz. 00:00, a 
następnie wyłącza się automatycznie. 2 grudnia urządzenie włączy 
się automatycznie o godz. 18:00 i wyłączy się ponownie o północy. 
Oznacza to, że wystarczy raz włączyć łańcuch świetlny, a będzie on 
automatycznie świecił w ten sposób, dopóki nie zostanie wyłączony. 
Zmiana ustawień timera podczas pracy: 
Jeśli chcesz zmienić godzinę, o której światło automatycznie się 
włącza i wyłącza (np. 19:00–01:00), po prostu naciśnij przycisk, 
aby wyłączyć timer o wybranej godzinie (jeśli jest włączony), a 
następnie włącz go ponownie. 
Uwaga: Czas na zegarze może odbiegać o kilka minut co miesiąc. 
Jeśli chcesz przywrócić pierwotny czas włączenia timera, ustaw 
go ponownie. 
Łańcuch świetlny można przełączać między różnymi trybami 
za pomocą pilota. 
Przed użyciem należy zdjąć folię ochronną z tyłu pilota. 
ON – włączenie światła/uruchomienie łańcucha świetlnego 
2H – ustawienie timera na 2 godziny 
4H – ustawienie timera na 4 godziny 
6H – ustawienie timera na 6 godziny 
8H – ustawienie timera na 8 godziny 
OFF – wyłączenie światła 

HU | Transzformátor

Műszaki jellemzők
Szín: fekete 
Teljesítmény: 24 W 
Védettségi fokozat: IP44 
Tápfeszültség: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

A berendezés leírása
A „Connecting System Premium” egy fényfüzér-rendszer, amely 
legfeljebb 2 000 Premium LED-re bővíthető. Kizárólag EMOS Premium 
Connect rendszerű fényfüzérekkel használja. Ne kapcsolja össze 
EMOS Standard Connect világítási rendszerrel. 

Felszerelés és üzembe helyezés
A fényforrások nem cserélhetők. 
Ne csatlakoztassa a tápfeszültségre, ha a vezetékek szigetelése 
megsérült. 
Ne csatlakoztassa a tápfeszültségre, amíg a fényfüzér a csoma-
golásában van. 
Ne csatlakoztassa ennek a fényfüzérnek a részeit más gyártók fény-
füzéreinek részeihez, illetve az EMOS Standard Connect rendszerű 
fényfüzérekhez. Vagyis a fényfüzért ne csatlakoztassa más márkájú 
fényfüzérekhez, transzformátorokhoz vagy csatlakozóvezetékekhez. 
A csatlakoztatáshoz kizárólag a mellékelt csatlakozókat használja. 
Használat előtt a szabad vezetékvégeket szigeteléssel kell ellátni. 
Azaz, üzembe helyezés előtt ellenőrizze, hogy a csatlakozóhüvely le 
lett-e zárva a záródugóval. 



5

Ha a csatlakozóvezetéket vagy a fényfüzért sérülés miatt cserélni 
kell, kizárólag a gyártó által engedélyezett vezetéket használjon. 
Ha egy fényforrás eltörik vagy megsérül, a füzért tilos tovább 
használni vagy feszültség alatt hagyni, azt biztonságosan ártal-
matlanítani kell. 
A készüléket felügyelet nélkül vagy a biztonságukért felelős szemé-
lyektől kapott megfelelő tájékoztatás hiányában nem használhatják 
olyan személyek (beleértve a gyerekeket is), akik korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy értelmi képességeik vagy tapasztalatlanságuk okán 
nem képesek a készülék biztonságos használatára. 
Gondoskodjon a gyerekek felügyeletéről, hogy ne játszhassanak 
a készülékkel. 
A termék gombelemeket tartalmaz. A gombelemek lenyelése komoly 
veszélyt jelent. Tartsa a gyermekektől távol. Ha az elemet valaki le-
nyelte, vagy felmerül a lenyelés gyanúja, azonnal forduljon orvoshoz! 
A termék dekorációs világításra szolgál. 
A termék nem játék, ne adja gyermekek kezébe! 
FIGYELMEZTETÉS – TARTSA BE A POLARITÁST. A LÁNC KONEKTO-
RAIT AZ 1. ÁBRA SZERINT KELL ÖSSZEKAPCSOLNI. 
FIGYELMEZTETÉS – EZT A TERMÉKET A MEGFELELŐ SZIGETELÉ-
SEK NÉLKÜL TILOS HASZNÁLNI. 
FIGYELMEZTETÉS – ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE! NE HASZNÁLJA, HA A 
FÉNYFORRÁSOK MEGSÉRÜLTEK VAGY HIÁNYOZNAK. 

Vezérlés és funkciók
Időzítő (T):
A fényfüzér beépített időzítővel rendelkezik. 2, 4, 6 vagy 8 órás 
időzítő közül választhat. Az időzítőt az adapter házán található 
gomb megnyomásával lehet bekapcsolni; a gomb bekapcsolás 
után zölden világít. 
Az adapter gombjának első megnyomására a lánc folyamatosan 
világítani fog. 
Ha másodszor is megnyomja az adapteren található gombot, a lánc 
kétszer felvillan, jelezve, hogy 2 órás időzítőt állított be. Az időzítő 
bekapcsolása után az adapteren felgyullad a zöld LED, a fényfüzér 
pedig 2 órán át világít, majd automatikusan kikapcsol, és 22 órán 
át kikapcsolva marad. 
Hasonlóképpen beállíthatja az időzítőt 4, 6 és 8 órára. A fényfüzér 
mindig annyiszor villan fel, ahány órára az időzítőt beállítja, majd 
a beállított időközönként működik, amíg le nem csatlakoztatja a 
hálózatról, vagy amíg hatszor meg nem nyomja az adapteren lévő 
gombot, amivel kikapcsolja az időzítőt és egyúttal a fényfüzért is. 
Az adapter megjegyzi az utoljára kiválasztott időzítő módot. 
Példa: 
A füzér december 1-jén 18:00 órakor kerül bekapcsolásra. Ha az 
időzítőt 6 órára állítja be, a készülék 00:00 óráig világít, majd auto-
matikusan kikapcsol. December 2-án 18:00 órakor automatikusan újra 
bekapcsol, majd éjfélkor ismét kikapcsol. Ez azt jelenti, hogy a füzért 
csak egyszer kell bekapcsolni és automatikusan a fenti ütemezéssel 
fog működni, amíg ki nem kapcsolja. 
Üzemidők beállításának módosítása: 
Ha az automatikus fel- és lekapcsolási időt módosítani szeretné (pl. 
19:00–01:00 óra között) elegendő a kívánt időpontban a gombbal 
kikapcsolni az időzítőt (ha be van kapcsolva), majd újra bekapcsolni. 

Figyelmeztetés: Az időzítő havonta néhány percnyit elállítódhat. 
Ha vissza kívánja állítani az eredeti bekapcsolási időt, állítsa be 
az időzítőt újra. 
A fényfüzér üzemmódjait távirányítóval is kapcsolhatja. 
Használat előtt távolítsa el a távirányító hátoldalán az elemet védő 
biztonsági fóliát. 
ON – a világítás felkapcsolása/füzér aktiválása 
2H – az időzítő beállítása 2 órára 
4H – az időzítő beállítása 4 órára 
6H – az időzítő beállítása 6 órára 
8H – az időzítő beállítása 8 órára 
OFF – a világítás lekapcsolása 

SI | Transformator

Tehnične specifikacije
Barva: črna 
Moč: 24 W 
Stopnja zaščite ohišja: IP44 
Napajalna napetost: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Opis naprave
Sistem Connecting System Premium je sistem lučk v vrsti, ki ga je 
mogoče razširiti na največ 2.000 LED-diod Premium. Uporabljajte 
izključno z verigami lučk EMOS Premium Connect. Ne priključujte 
na sistem razsvetljave EMOS Standard Connect. 

Namestitev in montaža
Svetlobnih virov ni mogoče zamenjati. 
Če je izolacija vodnika poškodovana, naprave ne priključujte na 
napajanje. 
Svetilke ne priključujte na napajanje, če je še v embalaži. 
Delov teh lučk ne povezujte z deli lučk drugega proizvajalca ali z 
lučkami iz sistema EMOS Standard Connect. To pomeni, da izdelka ne 
smete priključiti na lučke, transformatorje ali sisteme za priključitev 
kablov drugih blagovnih znamk. 
Povezava se vzpostavi izključno s priloženimi priključki. Vse odprte 
konce je treba pred uporabo zapreti. Torej, pred uporabo naprave 
preverite, ali je pokrovček okoli vtičnice zaprt. 
Če je treba zaradi poškodbe zamenjati priključni kabel ali verigo lučk, 
uporabljajte izključno kable, ki jih je odobril proizvajalec. 
Če se svetlobni vir razpoči ali poškoduje, izdelka ne uporabljajte in ga 
ne puščajte priključenega na napajanje. Namesto tega ga odstranite 
na varen in okolju prijazen način. 
Naprava ni namenjena osebam (vključno z otroki), ki jim telesna, 
senzorična ali duševna motnja ali pomanjkanje izkušenj in znanja 
onemogoča varno uporabo, razen če jih nadzoruje oseba, ki je 
odgovorna za njihovo varnost. 
Otroci morajo biti vedno pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo. 
Ta izdelek vsebuje gumbaste baterije. Gumbaste baterije predstavljajo 
resno nevarnost v primeru zaužitja. Hranite izven dosega otrok. Če 
ste pogoltnili tableto ali sumite, da je bila tableta pogoltnjena, takoj 
poiščite zdravniško pomoč. 
Izdelek je namenjen dekorativni razsvetljavi. 
Izdelek ni igrača; hranite ga izven dosega otrok! 
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OPOZORILO – UPOŠTEVAJTE POLARNOST. KONEKTORJI VERIGE 
MORAJO BITI POVEZANI V SKLADU S SLIKO ŠTEVILKA 1. 
OPOZORILO – TEGA IZDELKA NE SMETE UPORABLJATI BREZ 
USTREZNIH TESNIL. 
OPOZORILO – NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA. NE UPO-
RABLJAJTE, ČE SO SVETILNI VIRI MANJKAJOČI ALI POŠKODOVANI. 

Upravljalni elementi in funkcije
Časovnik (T):
Te vrvične lučke imajo vgrajen časovnik. Izbirate lahko med časovniki, 
nastavljenimi na 2, 4, 6 ali 8 ur. Za vklop časovnika pritisnite gumb 
na ohišju adapterja; ob vklopu se bo zasvetil zeleno. 
Ob prvem pritisku na gumb na adapterju se lučke na vrvici prižgejo 
in svetijo neprekinjeno. 
Če gumb na adapterju pritisnete še enkrat, se lučke dvakrat utripajo, 
kar pomeni, da ste vklopili časovnik za 2 uri. Ko se časovnik vklopi, 
se na adapterju prižge zelena LED-lučka, veriga lučk pa bo gorela 
2 uri, nato pa se bo samodejno izklopila in ostala izklopljena 22 ur. 
Prav tako lahko nastavite časovnik na 4, 6 ali 8 ur. Lučke bodo vedno 
utripale tolikokrat, kolikor ur ste nastavili na časovniku; nato bodo delo-
vale v nastavljenih intervalih, dokler jih ne izklopite iz omrežja ali šestič 
pritisnete gumb na adapterju, s čimer boste izklopili časovnik in lučke. 
Adapter ima funkcijo pomnjenja, ki shrani zadnji izbrani način 
delovanja časovnika. 
Primer: 
Lučna veriga se prižge 1. decembra ob 18.00. Po vklopu bo luč 
gorela 6 ur, do polnoči, nato pa se samodejno ugasne. 2. decembra 
se bo samodejno vklopil ob 18.00 in se ponovno izklopil ob polnoči. 
To pomeni, da je treba verigo lučk vklopiti le enkrat, nato pa bo 
samodejno svetila na ta način, dokler je ne izklopite. 
Spreminjanje nastavitev časovnika med delovanjem: 
Če želite spremeniti čas, ko se luč samodejno vklopi in izklopi (npr. 
19:00–01:00), preprosto pritisnite gumb, da časovnik izklopite ob 
želenem času (če je vklopljen), nato pa ga ponovno vklopite. 
Opozorilo: Ura se lahko mesečno odkloni za nekaj minut. Če želite ča-
sovnik za vklop ponovno nastaviti na prvotni čas, ga nastavite na novo. 
Lučke je mogoče z daljinskim upravljalnikom nastaviti na 
različne načine delovanja. 
Pred uporabo odstranite zaščitno folijo z baterije na zadnji strani 
daljinskega upravljalnika. 
VKLOP – prižgi luči/vklopi lučke 
2H – vklopite časovnik za 2 uri 
4H – vklopite časovnik za 4 uri 
6H – vklopite časovnik za 6 uri 
8H – vklopite časovnik za 8 uri 
IZKLOP – ugasni luči 

RS|HR|BA|ME | Transformator
Tehničke specifikacije
Boja: crna 
Jačina: 24 W 
Stupanj zaštite kućišta: IP44 
Napon napajanja: 100 – 240 V AC / 50 – 60 Hz / 80 V DC 

Opis uređaja
Connecting System Premium je sustav svjetlosnih lanaca koji se može 
proširiti na maksimalno 2000 Premium LED dioda. Upotreba samo 
sa svjetlosnim lancima EMOS Premium Connect. Nije prikladno za 
spajanje na rasvjetni sustav EMOS Standard Connect. 

Instalacija i sastavljanje
Izvori svjetlosti ne mogu se zamijeniti. 
Ako je izolacija vodiča oštećena, nemojte priključivati napajanje. 
Ne priključujte svjetlosni lanac na napajanje dok je još u ambalaži. 
Ne spajajte dijelove ovog svjetlosnog lanca ni s dijelovima svjetlosnog 
lanca drugog proizvođača ni sa svjetlosnim lancima iz sustava EMOS 
Standard Connect. To znači da se proizvod ne smije povezivati sa 
svjetlosnim lancima, transformatorima ili sustavima kabelskih 
priključaka drugih marki. 
Povezivanje se izvodi samo uz upotrebu isporučenih priključaka. Svi 
otvoreni završni dijelovi moraju biti zatvoreni prije upotrebe uređaja. 
To znači da prije upotrebe uređaja trebate provjeriti je li završni utikač 
oko priključka za utičnicu zatvoren. 
Ako zbog oštećenja treba zamijeniti priključni kabel ili neko od 
svjetala svjetlosnog lanca, upotrebljavajte samo kabele koje je 
odobrio proizvođač. 
Ako je došlo do kvara ili oštećenja izvora svjetlosti, ne upotreblja-
vajte proizvod i ne priključujte ga na napajanje električnom strujom. 
Umjesto toga, zbrinite ga na siguran, ekološki prihvatljiv način. 
Nije predviđeno da ovaj uređaj upotrebljavaju osobe (uključujući 
djecu) smanjenih fizičkih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili 
osobe koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu, osim 
ako nisu pod nadzorom ili ne dobivaju upute od osobe zadužene 
za njihovu sigurnost. 
Djeca moraju uvijek biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se 
ne igraju s uređajem. 
Proizvod sadrži gumbaste baterije. Gumbaste baterije predstavljaju 
ozbiljnu opasnost ako se progutaju. Držite izvan dosega djece. Ako 
je baterija progutana ili vjerujete da je baterija progutana, odmah 
potražite liječničku pomoć. 
Proizvod je dizajniran za dekorativnu rasvjetu. 
Proizvod nije igračka. Nemojte ga davati u ruke djeci! 
POZOR – POŠTUJTE POLARNOST. KONEKTORI LANCA MORAJU 
BITI SPOJENI PREMA SLICI BROJ 1.
POZOR – PROIZVOD SE NE SMIJE UPOTREBLJAVATI BEZ 
ODGOVARAJUĆIH BRTVI. 
POZOR – OPASNOST OD STRUJNOG UDARA. NE UPOTREBLJA-
VAJTE AKO SU IZVORI SVJETLOSTI OŠTEĆENI ILI NEDOSTAJU. 

Upravljanje i funkcije
Tajmer (T):
Ovaj svjetlosni lanac ima ugrađen tajmer. Možete birati između tajme-
ra postavljenih na 2, 4, 6 ili 8 sati. Ako želite aktivirati tajmer, pritisnite 
gumb na tijelu adaptera. Kada se aktivira, zasvijetlit će zeleno. 
Kada prvi put pritisnete gumb adaptera, svjetlosni lanac svijetlit 
će bez prekida. 
Kada drugi put pritisnete gumb adaptera, svjetlosni lanac zatreperit 
će dva puta, čime vam daje znak da ste aktivirali tajmer na 2 sata. 
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Nakon što se tajmer aktivira, na adapteru će zasvijetliti zelena LED 
lampica, a svjetlosni lanac svijetlit će 2 sata, nakon čega će se 
automatski isključiti i ostati isključen 22 sata. 
Na sličan način tajmer možete postaviti na 4, 6 ili 8 sati. Svjetla 
svjetlosnog lanca uvijek će zatreperiti onoliko puta koliko ste sati 
postavili na tajmeru, a zatim će nastaviti raditi u postavljenim 
intervalima dok ih ne isključite iz električne mreže ili dok ne 
pritisnete gumb na adapteru šesti put, čime se tajmer deaktivira, a 
svjetlosni lanac isključuje. 
Adapter ima funkciju memorije i pamti posljednji odabrani 
način rada tajmera. 
Primjer: 
Svjetlosni lanac uključen je 1. prosinca u 18:00 sati. Nakon što se 
aktivira odbrojavanje vremena, svjetlo će ostati uključeno 6 sati do 
00:00 sati, a zatim će se automatski isključiti. Sljedećeg dana, 2. 
prosinca, automatski će se uključiti u 18:00 sati, a zatim ponovno 
isključiti u ponoć. To znači da se svjetlosni lanac mora uključiti samo 
jednom i nastavit će raditi na isti način sve dok ga sami ne isključite. 
Primjena postavki tajmera tijekom rada: 
Ako želite promijeniti vrijeme automatskog uključivanja i isključivanja 
svjetla (npr. od 19:00 do 01:00 sati), jednostavno pritisnite gumb 
kako biste isključili tajmer u željeno vrijeme (ako je uključen), a 
zatim ga ponovno uključite. 
Upozorenje: Tajmer može odstupati po nekoliko minuta mjesečno. 
Ako želite vratiti vrijeme uključivanja tajmera na izvorno vrijeme, 
ponovno postavite tajmer. 
Svjetlosni lanac može se prebaciti na različite načine rada 
putem daljinskog upravljača. 
Prije upotrebe uklonite zaštitnu foliju baterije sa stražnjeg dijela 
daljinskog upravljača. 
ON – uključivanje svjetala / aktiviranje svjetlosnog lanca 
2H – aktiviranje tajmera na 2 sata 
4H – aktiviranje tajmera na 4 sata 
6H – aktiviranje tajmera na 6 sati 
8H – aktiviranje tajmera na 8 sati 
OFF – isključivanje svjetala 

DE | Trafo

Technische Spezifikation
Farbe: schwarz 
Leistung: 24 W 
Schutzart: IP44 
Versorgungsspannung: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Gerätebeschreibung
Das „Connecting System Premium“ ist ein Lichterkettensystem, das 
auf maximal 2 000 LED Premium erweitert werden kann. Verwenden 
Sie das Produkt ausschließlich mit Lichterketten des Systems 
EMOS Premium Connect. Verbinden Sie das Gerät nicht mit dem 
Beleuchtungssystem EMOS Standard Connect. 

Installation und Montage
Die Lichtquellen sind nicht austauschbar. 

Wenn die Isolierung des Leiters beschädigt ist, nicht an die Versor-
gungsquelle anschließen. 
Die Lichterkette nicht an die Versorgungsquelle anschließen, wenn 
sie sich in der Verpackung befindet. 
Teile dieser Lichterkette dürfen nicht mit Teilen von Lichterketten an-
derer Hersteller oder mit Lichterketten des Systems EMOS Standard 
Connect verbunden werden. Das bedeutet, dieses Produkt darf nicht 
an eine Lichterkette, einen Trafo oder an ein Kabelanschlusssystem 
einer anderen Marke angeschlossen werden. 
Die Verbindung darf nur über die mitgelieferten Stecker erfolgen. 
Alle offenen Enden müssen vor dem Einsatz abgedichtet werden. 
Vor der Inbetriebnahme bitte kontrollieren, ob der Verschluss bei 
der Steckverbindung verschlossen ist. 
Sofern das Anschlusskabel oder die Lichterkette wegen Beschädigung 
ausgewechselt werden muss - dann nur gegen Kabel, welche seitens 
des Herstellers genehmigt wurden. 
Bei Bruch oder Beschädigung der Lichtquelle darf dieses Produkt 
nicht benutzt oder unter Spannung gelassen, sondern muss sicher 
entsorgt werden. 
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen vorgesehen 
(Kinder eingeschlossen), die aufgrund verminderter körperlicher, 
sensorischer oder geistiger Fähigkeiten oder aufgrund unzureichender 
Erfahrungen und Kenntnisse nicht dazu in der Lage sind, das Gerät 
sicher zu verwenden, außer sie haben von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person Anweisungen für den Gebrauch des Geräts 
erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt. 
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen. 
Dieses Produkt enthält Knopfzellen. Knopfzellen stellen bei 
Verschlucken eine ernsthafte Gefahr dar. Außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahren. Sollte eine Batterie verschluckt worden 
sein oder der Verdacht auf Verschlucken bestehen, suchen Sie 
unverzüglich einen Arzt auf. 
Dieses Produkt ist nur zu dekorativen Beleuchtungszwecken 
bestimmt. 
Dieses Produkt ist kein Spielzeug, Kinder fernhalten! 
ACHTUNG – ACHTEN SIE AUF DIE POLARITÄT. DIE KETTENSTE-
CKER MÜSSEN GEMÄSS ABBILDUNG NUMMER 1 VERBUNDEN 
WERDEN. 
HINWEIS – DIESES PRODUKT DARF NICHT OHNE DIE ENTSPRE-
CHENDEN DICHTUNGEN VERWENDEN WERDEN. 
ACHTUNG – UNFALLGEFAHR DURCH STROMSCHLAG. NICHT 
VERWENDEN, WENN LICHTQUELLEN BESCHÄDIGT SIND 
ODER FEHLEN. 

Bedienung und Funktionen
Timer (T):
Diese Lichterkette verfügt über einen integrierten Timer. Sie können 
zwischen Timern für 2, 4, 6 oder 8 Stunden wählen. Sie aktivieren 
den Timer durch Drücken der Taste am Gehäuse des Adapters, die 
bei Aktivierung grün aufleuchtet. 
Nach dem ersten Drücken der Taste am Adapter leuchtet die Kette 
ununterbrochen. 
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Nach dem zweiten Drücken der Taste am Adapter blinkt die Kette 
zweimal, was bedeutet, dass Sie den Timer für die Dauer von 2 
Stunden aktiviert haben. Nach Aktivierung des Timers leuchtet die 
grüne LED am Adapter auf, die Lichterkette leuchtet 2 Stunden lang; 
danach schaltet sie sich automatisch aus und bleibt 22 Stunden 
lang ausgeschaltet. 
Analog dazu können Sie den Timer für 4, 6 und 8 Stunden aktivieren. 
Die Lichterkette blinkt jeweils so oft, wie die Anzahl der Stunden, auf 
die Sie den Timer eingestellt haben, und arbeitet danach in den ein-
gestellten Intervallen weiter, bis Sie sie vom Stromnetz trennen oder 
bis Sie die Taste am Adapter zum sechsten Mal drücken und damit 
den Timer deaktivieren und gleichzeitig die Lichterkette ausschalten. 
Der Adapter speichert den zuletzt gewählten Modus des Timers. 
Beispiel: 
Die Lichterkette wird am 1. Dezember um 18:00 Uhr eingeschaltet. 
Wenn der Timer auf 6 Stunden eingestellt wird, leuchtet sie bis 00:00 
Uhr und schaltet sich danach automatisch aus. Am 2. Dezember 
schaltet sie sich um 18:00 Uhr automatisch ein und um Mitternacht 
wieder aus. Das bedeutet, dass die Kette nur einmal eingeschaltet 
werden muss und wird solange automatisch arbeiten, bis Sie sie 
wieder abschalten. 
Änderung der Zeiteinstellung im Betriebszustand: 
Wenn Sie die Zeit für das automatische Ein- und Ausschalten ändern 
möchten (z. B. (19:00–01:00 Uhr) genügt es, den Timer zur gewünsch-
ten Zeit per Knopfdruck auszuschalten (sofern er eingeschaltet ist) 
und dann erneut einzuschalten. 
Hinweis: Der Timer kann monatlich um einige Minuten abweichen. 
Sofern Sie wieder die ursprüngliche Einschaltzeit einstellen möchten, 
stellen Sie den Timer wieder neu ein. 
Die Lichterkette lässt sich mit Hilfe einer Fernbedienung 
steuern. 
Vor der ersten Verwendung muss die Batterie-Schutzfolie an der 
Rückseite der Fernbedienung entfernt werden. 
ON – Einschalten der Beleuchtung/Aktivierung der Kette 
2H – Aktivierung des Timers für 2 Stunden 
4H – Aktivierung des Timers für 4 Stunden 
6H – Aktivierung des Timers für 6 Stunden 
8H – Aktivierung des Timers für 8 Stunden 
OFF – Ausschalten der Beleuchtung 

UA | Трансформатор

Технічні характеристики
Колір: чорний 
Потужність: 24 Вт 
Захист: IP44 
Напруга живлення: 100–240 В зм. стр./50–60 Гц/80 В пост. стр. 

Опис приладу
Connecting System Premium — це система світлових гірлянд, яку 
можна розширити до 2 000 світлодіодів Premium. Використовуйте 
виключно зі світловими гірляндами EMOS Premium Connect. Не 
підключайте до системи EMOS Standard Connect. 

Встановлення та монтаж
Світлодіоди у системі не підлягають заміні. 
Якщо ізоляція дротів пошкоджена, не підключайте прилад до 
джерела живлення. 
Не підключайте гірлянду до джерела живлення, не розпакувавши її. 
Не слід з’єднувати частини гірлянди з частинами гірлянд інших 
виробників або з гірляндами системи EMOS Standard Connect. 
Тобто прилад не можна підключати до гірлянди, трансформатора 
або системи з’єднувальних кабелів іншої марки. 
Підключення дозволяється виключно через роз’єми з комплекту. Усі 
відкриті кінці дротів необхідно заізолювати перед використанням 
гірлянди. Тож перед введенням системи в експлуатацію перевірте, 
чи закритий відповідний роз’єм заглушкою. 
Якщо з’єднувальний кабель або частину гірлянди треба замінити 
через пошкодження, використовуйте лише кабелі, схвалені 
виробником. 
У разі розриву або пошкодження гірлянди її не можна використо-
вувати або залишати під напругою; натомість її слід безпечно 
утилізувати. 
Використання приладу особами (включаючи дітей), чиї фізичні, 
сенсорні або розумові вади або відсутність досвіду і знань не доз-
воляють їм безпечно користуватися ним, допускається, тільки якщо 
такі особи перебувають під наглядом або проінструктовані щодо 
експлуатації приладу особою, відповідальною за їхню безпеку. 
Не залишайте дітей без нагляду, щоб вони не гралися з приладом. 
Прилад містить кнопкові батарейки. У разі проковтування 
кнопкові батарейки становлять серйозну небезпеку. Зберігайте 
прилад в недоступному для дітей місці. У разі проковтування 
або підозри на проковтування батарейки негайно зверніться за 
медичною допомогою. 
Гірлянда призначена для декоративного освітлення. 
Прилад не є іграшкою — не давайте його в руки дітям! 
УВАГА! ДОТРИМУЙТЕСЯ ПОЛЯРНОСТІ. РОЗ’ЄМИ ЛАНЦЮГА 
МАЮТЬ БУТИ З’ЄДНАНІ ВІДПОВІДНО ДО МАЛЮНКА № 1. 
УВАГА! ПРИЛАД НЕ МОЖНА ВИКОРИСТОВУВАТИ БЕЗ ВІДПО-
ВІДНОЇ ІЗОЛЯЦІЇ. 
УВАГА! РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ. НЕ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ ГІРЛЯНДУ, ЯКЩО ЛАМПОЧКИ ПОШКОДЖЕНІ 
АБО ВІДСУТНІ. 

Елементи керування та функції
Таймер (T):
Гірлянда має вбудований таймер. Таймер можна встановити на 2, 4, 
6 або 8 годин. Таймер активується натисканням кнопки на корпусі 
адаптера — при цьому на кнопці загоряється зелений індикатор. 
Перше натискання кнопки на адаптері вмикає безперервне 
світло гірлянди. 
Після повторного натискання гірлянда блимає двічі, що означає, що 
ви увімкнули таймер на 2 години. Після увімкнення таймера на адап-
тері загоряється зелений індикатор, після чого гірлянда світиться 
протягом 2 годин, потім автоматично вимикається на 22 години. 
Аналогічним чином можна встановити таймер на 4, 6 та 8 годин. 
Гірлянда завжди блимає стільки разів, на скільки годин ви вста-
новлюєте таймер, а потім працює з відповідними інтервалами, доки 



9

ви не відключите її від мережі або не натиснете кнопку на адаптері 
вшосте, тим самим вимкнувши таймер і одночасно саму гірлянду. 
Адаптер запам’ятовує останній обраний режим таймера. 
Приклад: 
Ви вмикаєте гірлянду 1 грудня о 18:00. Якщо встановити таймер 
на 6 годин, гірлянда буде світитися до 00:00, а потім автоматично 
вимкнеться. 2 грудня система автоматично увімкнеться о 18:00 
і знову вимкнеться опівночі. Це означає, що гірлянду достатньо 
увімкнути один раз, і вона працюватиме в автоматичному режимі, 
доки ви її не вимкнете. 
Зміна налаштувань таймера під час роботи: 
Якщо ви хочете змінити час автоматичного увімкнення та вимкнення 
гірлянди (наприклад, 19:00–01:00), достатньо вимкнути таймер у 
потрібний час кнопкою (якщо він увімкнений) і знову увімкнути. 
Примітка. Робота гірлянди за таймером може відхилятися від 
встановленого часу на кілька хвилин на місяць. Щоб відновити 
початковий час увімкнення гірлянди, налаштуйте таймер заново. 
Гірляндою можна керувати з пульта дистанційного керування. 
Перед першим використанням необхідно зняти захисну плівку з 
батарейки на задній панелі пульта. 
ON – увімкнення світла/активація гірлянди 
2H – активація таймера на 2 год 
4H – активація таймера на 4 год 
6H – активація таймера на 6 год 
8H – активація таймера на 8 год 
OFF – вимкнення гірлянди 

RO|MD | Transformator

Specificații tehnice
Culoare: negru 
Putere: 24 W 
Grad de protecție: IP44 
Tensiune de alimentare: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Descrierea dispozitivului
„Connecting System Premium” este un sistem de instalații luminoase 
care poate fi extins până la maximum 2 000 LED Premium. Utilizați nu-
mai împreună cu instalațiile luminoase ale sistemului EMOS Premium 
Connect. Nu conectați la sistemul luminos EMOS Standard Connect. 

Instalare și montaj
Sursele de lumină nu sunt înlocuibile. 
Dacă izolația conductorului este deteriorată, nu conectați la 
alimentare. 
Nu conectați instalația luminoasă la alimentare dacă aceasta se 
află încă în ambalaj. 
Nu conectați părți ale acestei instalații luminoase cu părți ale 
instalațiilor luminoase ale altui producător sau cu instalații luminoase 
ale sistemului EMOS Standard Connect. Aceasta înseamnă că acest 
produs nu trebuie conectat la o instalație luminoasă, un transformator 
sau un sistem de cabluri de conectare de altă marcă. 
Conectarea se realizează exclusiv cu ajutorul conectorilor furnizați. 
Toate capetele deschise trebuie etanșate înainte de utilizare. Aceasta 

înseamnă că înainte de punerea în funcțiune trebuie să verificați dacă 
dopul terminal din jurul conectorului de priză este închis. 
În cazul în care cablul de conectare sau instalația luminoasă 
trebuie înlocuite din cauza deteriorării, utilizați numai cabluri 
aprobate de producător. 
În cazul spargerii sau deteriorării sursei de lumină, acest produs nu 
trebuie utilizat sau lăsat sub tensiune, ci trebuie eliminat în siguranță. 
Acest dispozitiv nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv 
copii) a căror incapacitate fizică, senzorială sau mentală, ori lipsă de 
experiență și cunoștințe, le împiedică să îl folosească în siguranță, 
decât dacă sunt supravegheate sau au fost instruite privind utilizarea 
dispozitivului de către o persoană responsabilă pentru siguranța lor. 
Este necesară supravegherea copiilor pentru a vă asigura că nu se 
vor juca cu dispozitivul. 
Acest produs conține baterii tip pastilă. Bateriile tip pastilă prezintă un 
risc grav în caz de înghițire. Nu lăsați produsul la îndemâna copiilor. 
În cazul înghițirii sau al suspiciunii de înghițire a bateriei, solicitați 
imediat asistență medicală. 
Acest produs este destinat iluminatului decorativ. 
Acest produs nu este o jucărie, nu îl lăsați la îndemâna copiilor! 
ATENȚIE – RESPECTAȚI POLARITATEA. CONECTORII LANȚULUI 
TREBUIE SĂ FIE CONECTAȚI CONFORM IMAGINII NUMĂRUL 1. 
ATENȚIE – ACEST PRODUS NU TREBUIE UTILIZAT FĂRĂ ETANȘĂ-
RILE CORESPUNZĂTOARE. 
ATENȚIE – PERICOL DE ELECTROCUTARE. NU UTILIZAȚI DACĂ 
SURSELE DE LUMINĂ SUNT DETERIORATE SAU LIPSESC. 

Control și funcții
Temporizator (T):
Această instalație luminoasă are un temporizator integrat. Puteți 
selecta un temporizator de 2, 4, 6 sau 8 ore. Temporizatorul se 
activează prin apăsarea butonului de pe corpul adaptorului, care se 
aprinde verde la activare. 
La prima apăsare a butonului de pe adaptor, instalația luminoasă 
va lumina continuu. 
La a doua apăsare a butonului de pe adaptor, instalația luminoasă va 
lumina intermitent de două ori, ceea ce înseamnă că ați activat tem-
porizatorul pentru o durată de 2 ore. După activarea temporizatorului, 
pe adaptor se va aprinde un LED verde, iar instalația luminoasă va 
funcționa timp de 2 ore, după care se va opri automat și va rămâne 
oprită timp de 22 de ore. 
În mod similar activați temporizatorul pentru 4, 6 și 8 ore. Instalația 
luminoasă va lumina intermitent de atâtea ori câte ore setați pentru 
temporizator, după care va funcționa în intervalele setate până când 
o deconectați de la rețea sau până când apăsați pentru a șasea oară 
butonul de pe adaptor, dezactivând astfel temporizatorul și oprind 
simultan instalația luminoasă. 
Adaptorul are funcție de memorare a ultimului mod de 
temporizare selectat. 
Exemplu: 
Instalația luminoasă va fi pornită pe 1 decembrie la ora 18:00. La 
activarea temporizatorului pentru 6 ore, aceasta va funcționa până la 
ora 00:00, după care se va opri automat. Pe 2 decembrie se va porni 
automat la ora 18:00 și se va opri din nou la miezul nopții. Aceasta 
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înseamnă că instalația luminoasă trebuie pornită o singură dată și 
va funcționa automat în acest mod până când o opriți. 
Modificarea setării timpului în timpul funcționării: 
Dacă doriți să modificați ora de pornire și oprire automată la o altă 
valoare (de ex. (19:00–01:00), este suficient să opriți temporizatorul 
la ora dorită prin apăsarea butonului (dacă este activat) și apoi 
să îl reactivați. 
Avertizare: Temporizatorul poate avea o abatere de câteva minute 
pe lună. Dacă doriți să readuceți ora de pornire la valoarea inițială, 
setați din nou temporizatorul. 
Instalația luminoasă poate fi controlată cu ajutorul tele-
comenzii. 
Înainte de prima utilizare este necesar să îndepărtați folia de protecție 
a bateriei din partea din spate a telecomenzii. 
ON – pornirea iluminării/activarea instalației luminoase 
2H – activarea temporizatorului pentru 2 ore 
4H – activarea temporizatorului pentru 4 ore 
6H – activarea temporizatorului pentru 6 ore 
8H – activarea temporizatorului pentru 8 ore 
OFF – oprirea iluminării 

LT | Transformatorius

Techninės specifikacijos
Spalva: juoda 
Galia: 24 W 
Korpuso apsaugos klasė: IP44 
Maitinimo įtampa: 100–240 V AC / 50–60 Hz / 80 V DC 

Įrenginio aprašymas
„Connecting System Premium“ – tai girliandinių lempučių sistema, 
kurią galima prailginti iki 2 000 „Premium“ šviesos diodų. Naudokite 
tik su „EMOS Premium Connect“ girliandų lemputėmis. Nejunkite prie 
„EMOS Standard Connect“ apšvietimo sistemos. 

Montavimas ir surinkimas
Šviesos šaltiniai nėra keičiami. 
Jei laidų izoliacija pažeista, nejunkite prie maitinimo šaltinio. 
Nejunkite girliandos prie maitinimo šaltinio, jei ji vis dar yra pakuotėje. 
Nejunkite šių girliandų dalių su kito gamintojo girliandų dalimis 
arba su „EMOS Standard Connect“ sistemos girliandomis. T. y. 
gaminio negalima jungti prie kitų gamintojų girliandinių lempučių, 
transformatorių ar laidų jungimo sistemų. 
Prijungimas atliekamas naudojant tik pridedamus jungiklius. 
Prieš naudojimą reikia užsandarinti visus atvirus galus. T. y. prieš 
naudodami prietaisą, patikrinkite, ar lizdo jungties galinis kištukas 
yra uždarytas. 
Jei jungiamąjį kabelį ar girliandines lemputes tenka pakeisti dėl 
sugadinimo, naudokite tik gamintojo patvirtintus kabelius. 
Jei šviesos šaltinis įtrūktų ar būtų pažeistas, nenaudokite gaminio ir 
nepalikite jo prijungto prie elektros tinklo. Vietoj to šalinkite jį saugiu 
ir aplinkai nekenksmingu būdu. 
Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), kurių 
fizinė, jutiminė ar protinė negalia arba patirties ir žinių stoka trukdo 

saugiai naudoti prietaisą, išskyrus atvejus, kai juos prižiūri arba 
naudojimo instrukcijas paaiškina asmuo, atsakingas už jų saugumą. 
Visada prižiūrėkite vaikus, kad jie nežaistų su prietaisu. 
Šiame gaminyje yra mygtukinių baterijų. Prarijus mygtukinės bate-
rijos kelia rimtą pavojų. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Jei nurijote bateriją arba įtariate, kad ji buvo nuryta, nedelsdami 
kreipkitės pagalbos į gydytoją. 
Šis gaminys skirtas dekoratyviniam apšvietimui. 
Šis gaminys nėra žaislas; neduokite jo į rankas vaikams! 
ĮSPĖJIMAS: LAIKYKITĖS POLIARIŠKUMO. GRANDINĖS JUNGTYS 
TURI BŪTI SUJUNGTOS PAGAL 1 PAVEIKSLĄ. 
ĮSPĖJIMAS: ŠIO GAMINIO NEGALIMA NAUDOTI BE TINKAMŲ 
TARPIKLIŲ. 
ĮSPĖJIMAS: ELEKTROS SMŪGIO PAVOJUS. NENAUDOKITE, JEI 
ŠVIESOS ŠALTINIŲ TRŪKSTA ARBA JIE YRA SUGADINTI. 

Valdikliai ir funkcijos
Laikmatis (T):
Šios girliandos lemputės turi įmontuotą laikmatį. Galite pasirinkti 
iš laikmačių, nustatytų 2, 4, 6 arba 8 valandoms. Norėdami įjungti 
laikmatį, paspauskite mygtuką ant adapterio korpuso; įjungus jis 
įsižiebs žalia spalva. 
Pirmą kartą paspaudus adapterio mygtuką, girliandinės lemputės 
pradeda šviesti nepertraukiamai. 
Antrą kartą paspaudus adapterio mygtuką, girliandinės lemputės du 
kartus sumirksės, taip parodydamos, kad įjungėte 2 valandų laikmatį. 
Kai laikmatis įsijungs, ant adapterio įsižiebs žalias šviesos diodas, 
o girliandinės lemputės švies 2 valandas. Po to jos automatiškai 
išsijungs ir liks išjungtos 22 valandas. 
Be to, laikmatį galima nustatyti 4, 6 arba 8 valandoms. Girliandinės 
lemputės visada mirksės tiek kartų, kiek valandų nustatytas laikma-
tis. Po to jos toliau veiks nustatytais intervalais, kol jas atjungsite iš 
elektros tinklo arba šeštą kartą paspausite mygtuką ant adapterio, 
taip išaktyvindami laikmatį ir išjungdami girliandines lemputes. 
Adapteris turi atminties funkciją, kuri įsimena paskutinį 
pasirinktą laikmačio režimą. 
Pavyzdys: 
Girliandinės lemputės bus įjungtos gruodžio 1 d. 18.00 val. Atėjus 
šiam laikui, lemputės švies 6 valandas iki 00.00 val., o tada au-
tomatiškai išsijungs. Gruodžio 2 d. jos įsijungs automatiškai 18.00 
val. ir vėl išsijungs vidurnaktį. Tai reiškia, kad girliandines leputes 
reikia įjungti tik vieną kartą, ir jos automatiškai toliau švies, kaip 
nustatyta, kol jas išjungsite. 
Laikmačio nustatymų keitimas įrenginiui veikiant: 
Jei norite pakeisti laiką, kada šviesa automatiškai įsijungia ir išsijungia 
(pvz., 19.00–01.00), tiesiog paspauskite mygtuką, kad išjungtumėte 
laikmatį norimu laiku (jei jis įjungtas), o tada vėl jį įjunkite. 
Įspėjimas. Laikmačio nustatymas per mėnesį gali nukrypti keliomis 
minutėmis. Jei norite, kad įjungimo laikmatis vėl rodytų pradinį laiką, 
nustatykite jį iš naujo. 
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Girliandinę šviesą galima perjungti į skirtingus režimus 
naudojant nuotolinio valdymo pultą. 
Prieš naudodami nuimkite apsauginę baterijos plėvelę nuo nuotolinio 
valdymo pultelio nugarėlės. 
ON – įjunkite lemputes / įjunkite girliandą 
2H – nustatykite laikmatį 2 valandoms 
4H – nustatykite laikmatį 4 valandoms 
6H – nustatykite laikmatį 6 valandoms 
8H – nustatykite laikmatį 8 valandoms 
OFF – išjunkite lemputes 

LV | Transformators

Tehniskās specifikācijas
Krāsa: melns 
Jauda: 24 W 
Korpusa aizsardzības klase: IP44 
Barošanas spriegums: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Ierīces apraksts
Connecting System Premium ir lampiņu virtenes sistēma, kuru var 
pagarināt līdz pat 2000 Premium LED spuldzēm. Lietot tikai kopā 
ar EMOS Premium Connect lampiņu virtenēm. Nepievienot EMOS 
Standard Connect apgaismojuma sistēmai. 

Uzstādīšana un montāža
Gaismas avoti nav nomaināmi. 
Ja vadu izolācija ir bojāta, izstrādājumu nedrīkst pieslēgt strāvas 
avotam. 
Nepievienojiet lampiņu virteni strāvas avotam, ja tā joprojām 
atrodas iepakojumā. 
Nesavienojiet šo lampiņu virteni ar citu ražotāju lampiņu virtenēm 
vai ar sistēmas EMOS Standard Connect lampiņu virtenēm. T. i., 
izstrādājumu nedrīkst pieslēgt citu ražotāju lampiņu virtenēm, 
transformatoriem vai vadu savienojumu sistēmām. 
Savienojumu veido, izmantojot tikai komplektācijā iekļautos 
savienotājus. Pirms lietošanas visi vaļējie gali ir jāaizver. T. i., pirms 
ierīces lietošanas pārliecinieties, vai spraudnis ap kontaktligzdas 
savienotāju ir aizvērts. 
Ja savienojuma vads vai gaismas virtene ir jānomaina bojājuma dēļ, 
izmantojiet tikai ražotāja apstiprinātus vadus. 
Ja gaismas avots saplīst vai tiek bojāts, nelietojiet izstrādājumu un 
neatstājiet to pieslēgtu strāvas avotam. Tā vietā utilizējiet to drošā 
un videi draudzīgā veidā. 
Šo ierīci nav paredzēts lietot personām (tostarp bērniem), kuru 
fiziskās, sensorās vai garīgās attīstības traucējumi vai pieredzes un 
zināšanu trūkums neļauj to droši lietot, ja vien šīs personas neuzrauga 
vai neinstruē par viņu drošību atbildīga persona. 
Bērni vienmēr ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar ierīci. 
Šajā produktā ir pogas veida baterijas. Pogas veida baterijas rada 
nopietnu apdraudējumu, ja tās norij. Glabājiet bērniem nepieejamā 
vietā. Ja pogas veida baterija ir norīta vai ja ir aizdomas, ka tā ir norīta, 
nekavējoties vērsieties pēc medicīniskās palīdzības. 
Šis izstrādājums ir paredzēts dekoratīvajam apgaismojumam. 
Šis izstrādājums nav rotaļlieta; neļaujiet tam nonākt bērnu rokās! 

BRĪDINĀJUMS – IEVĒROJIET POLARITĀTI. ĶĒDES SAVIENOTĀJI 
JĀPIESLĒDZ SASKAŅĀ AR 1. ATTĒLU. 
BRĪDINĀJUMS – ŠO IZSTRĀDĀJUMU NEDRĪKST LIETOT BEZ 
ATBILSTOŠĀM STARPLIKĀM. 
BRĪDINĀJUMS – PASTĀV ELEKTRISKĀS STRĀVAS TRIECIENA 
RISKS. NEKĀDĀ GADĪJUMĀ NELIETOJIET, JA GAISMAS AVOTI IR 
PAZUDUŠI VAI BOJĀTI. 

Vadības ierīces un funkcijas
Taimeris (T):
Šai lampiņu virtenei ir iebūvēts taimeris. Jūs varat izvēlēties taimeri, 
kas iestatīts uz 2, 4, 6 vai 8 stundām. Lai ieslēgtu taimeri, nospiediet 
pogu uz adaptera korpusa; aktivizējot tas iedegsies zaļā krāsā. 
Pirmo reizi nospiežot adaptera pogu, lampiņu virtene degs 
nepārtraukti. 
Otrreiz nospiežot adaptera pogu, virtenes lampiņas divreiz 
nomirgos, norādot, ka ir aktivizēts 2 stundu taimeris. Kad taimeris 
ir aktivizēts, uz adaptera iedegsies zaļš LED indikators, un lampiņu 
virtene degs 2 stundas, pēc tam tā automātiski izslēgsies un paliks 
izslēgta 22 stundas. 
Tāpat varat iestatīt taimeri uz 4, 6 vai 8 stundām. Lampiņu virtene 
vienmēr nomirgos tik reižu, cik stundu taimeris ir aktivizēts; pēc 
tam tā turpinās darboties iestatītajos intervālos, līdz to atvienosiet 
no elektrotīkla vai sesto reizi nospiedīsiet pogu uz adaptera, tādējādi 
izslēdzot taimeri un izslēdzot lampiņu virteni. 
Adapterim ir atmiņas funkcija, kas saglabā pēdējo izvēlēto 
taimera režīmu. 
Piemērs. 
Lampiņu virteni ieslēdz 1. decembrī plkst. 18.00. Pēc ieslēgšanās 
lampiņu virtene darbosies 6 stundas līdz plkst. 00.00, pēc tam 
automātiski izslēgsies. 2. decembrī tā plkst. 18.00 ieslēgsies 
automātiski un pusnaktī atkal izslēgsies. Tas nozīmē, ka lampiņu 
virtene ir jāieslēdz tikai vienu reizi, un tā turpinās degt šādos 
intervālos, līdz to izslēgsiet. 
Taimera iestatījumu maiņa darbības laikā: 
ja vēlaties mainīt laiku, kad lampiņas automātiski iedegas un nodziest 
(piem., 19.00–01.00), vienkārši nospiediet pogu, lai izslēgtu taimeri 
vēlamajā laikā (ja tas ir ieslēgts), un pēc tam to atkal ieslēdziet. 
Brīdinājums! Taimerim mēneša laikā var rasties dažu minūšu nobīde. 
Ja vēlaties noregulēt ieslēgšanās taimeri atpakaļ uz sākotnējo laiku, 
iestatiet to no jauna. 
Lampiņu virteni var pārslēgt uz dažādiem režīmiem, izmantojot 
tālvadības pulti. 
Pirms lietošanas noņemiet bateriju aizsargplēvi tālvadības pults 
aizmugurē. 
ON – ieslēgt apgaismojumu/ieslēgt lampiņu virteni 
2H – aktivizēt taimeri uz 2 stundām 
4H – aktivizēt taimeri uz 4 stundām 
6H – aktivizēt taimeri uz 6 stundām 
8H – aktivizēt taimeri uz 8 stundām 
OFF – izslēgt lampiņas 
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EE | Trafo

Tehnilised andmed
Värv: must 
Toide: 24 W 
Ümbrise kaitseklass: IP44 
Toitepinge: 100–240 V vahelduvtoide/50-60 Hz/80 V alalistoide 

Seadme kirjeldus
Connecting System Premium on valgustusketi süsteem, mida on 
võimalik laiendada kuni 2000 Premium-LED-ini. Kasutada ainult 
koos EMOS Premium Connect valgustusahelatega. Ärge ühendage 
seda EMOS Standard Connect valgustussüsteemiga. 

Paigaldus ja kokkupanek
Valgusti pirne ei saa vahetada. 
Ärge ühendage toitevõrku, kui juhtme isolatsioon on kahjustatud. 
Ärge ühendage valgusketti toitevõrku siis, kui see on pakendis. 
Ärge ühendage neid valgusketi osi teise tootja valgusketi osadega 
ega EMOS Standard Connect süsteemi valgusketiga. See tähendab, et 
toodet ei tohi ühendada muude kaubamärkide valguskettide, trafode 
ega kaablite ühendussüsteemidega. 
Ühendage ainult kaasasolevate pistikute abil. Enne kasutamist tuleb 
kõik avatud otsad sulgeda. See tähendab, et enne seadme kasutamist 
kontrollige, et pistikupesa ümbritsev otsak oleks suletud. 
Juhul, kui ühenduskaabel või valguskett tuleb kahjustuste tõttu 
asendada, kasutage ainult tootja heakskiidetud kaableid. 
Kui valgusallikas on rikutud või saab kahjustada, ärge kasutage seadet 
ega jätke seda toiteallikaga ühendatuks. Selle asemel kõrvaldage see 
ohutul ja keskkonnasõbralikul viisil. 
Seade ei ole mõeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lastele), 
kelle füüsiline, sensoorne või vaimne puue või kogemuste ja teadmiste 
puudumine takistab selle ohutut kasutamist, välja arvatud juhul, 
kui nende ohutuse eest vastutav isik kontrollib või juhendab neid 
seadme kasutamisel. 
Lapsi tuleb alati jälgida, et nad ei saaks seadmega mängida. 
See toode sisaldab nööppatareisid. Nööppatareid kujutavad endast 
allaneelamisel tõsist ohtu. Hoidke seda lastele kättesaamatus kohas. 
Kui olete nööppatarei alla neelanud või kahtlustate, et olete seda 
teinud, pöörduge viivitamatult arsti poole. 
Toode on mõeldud dekoratiivseks valgustuseks. 
Toode ei ole mänguasi; ärge andke seda laste kätte! 
HOIATUS – JÄRGIGE POLAARSUST. AHELA KONNEKTORID TULEB 
ÜHENDADA VASTAVALT JOONISELE NUMBER 1. 
HOIATUS – SEDA TOODET EI TOHI KASUTADA ILMA SOBIVATE 
PIRNIPESADETA. 
HOIATUS: ELEKTRILÖÖGI OHT. ÄRGE KASUTAGE PUUDUVATE VÕI 
KAHJUSTATUD VALGUSALLIKATEGA. 

Juhtnupud ja funktsioonid
Taimer (T):
Valgusketil on sisseehitatud taimer. Võite valida 2-, 4-, 6- või 
8-tunnise ajastuse vahel. Taimeri sisselülitamiseks vajutage adapteri 
korpusel olevat nuppu; aktiveerimisel süttib see roheliselt. 

Adapteri nupu esimesel vajutamisel hakkavad valgusketid 
pidevalt põlema. 
Kui vajutate adapteri nuppu teist korda, vilguvad valgusketid kaks 
korda, mis näitab, et olete aktiveerinud 2-tunnise taimeri. Kui taimer 
käivitub, süttib adapteril roheline LED-tuli ja valgusketid jäävad 
põlema 2 tunniks, mille järel need lülituvad automaatselt välja ja 
jäävad 22 tunniks välja lülitatuks. 
Samamoodi saate ajastada taimeri 4, 6 või 8 tunnile. Valguskett 
vilgub alati nii mitu korda, kui on taimeriga ajastatud tundide arv; 
seejärel jätkab töötamist seatud intervallidega, kuni te ühendate selle 
vooluvõrgust lahti või vajutate adapteril olevat nuppu kuuendat korda, 
millega lülitate ajastuse välja ja valguskett kustub. 
Adapteril on mälufunktsioon, mis salvestab viimasena valitud 
taimerirežiimi. 
Näide. 
Valguskett lülitatakse sisse 1. detsembril kell 18:00. Pärast sisselü-
litamist jääb valgus põlema 6 tunniks kuni kella 00:00-ni, seejärel 
lülitub see automaatselt välja. 2. detsembril kell 18:00 lülitub valgusti 
taas automaatselt sisse ja järgmisel keskööl lülitub jälle välja. Seega 
piisab vaid ühekordsest sisselülitamisest, et valguskett sellise inter-
valliga automaatselt seni edasi töötaks kuni te selle välja lülitate. 
Taimeriseadete muutmine lambi töö ajal: 
Kui soovite muuta aega, mil valgus automaatselt sisse ja välja 
lülitub (nt 19:00–01:00), vajutage lihtsalt nuppu, et lülitada taimer 
soovitud ajal välja (kui see on sisse lülitatud), ja lülitage see 
seejärel uuesti sisse. 
Hoiatus! Taimeri arvestus võib kuu lõikes paari minuti võrra nihkuda. 
Soovides muuta taimeri sisselülitumisaega tagasi algsele kellaajale, 
seadistage see uuesti. 
Pulti kasutades saab valgusketti lülitada eri režiimidesse. 
Enne kasutamist eemaldage puldi tagaküljel olev aku kaitsekile. 
ON – lülitage tuled sisse / lülitage valguskett sisse 
2H – lülitage taimer 2 tunniks sisse 
4H – lülitage taimer 4 tunniks sisse 
6H – lülitage taimer 6 tunniks sisse 
8H – lülitage taimer 8 tunniks sisse 
OFF – lülitage valgusti välja 

BG | Захранващ блок

Технически характеристики
Цвят: черен 
Захранване: 24 W 
Степен на защита: IP44 
Захранващо напрежение: 100 – 240 V AC/50 – 60 Hz/80 V DC 

Описание на устройството
Системата „Connecting System Premium“ представлява система 
от светлинни вериги, която може да бъде разширена до максимум 
2000 LED-а от серията „Premium“. Използвайте само с верижни 
лампички EMOS Premium Connect. Не свързвайте със системата 
за осветление EMOS Standard Connect. 



13

Монтиране и сглобяване
Светлинните източници не са сменяеми. 
Не свързвайте към захранването, ако изолацията на проводника 
е повредена. 
Не свързвайте гирляндата към захранването, ако не е извадена 
от опаковката. 
Не свързвайте части от тези светлинни вериги с части от свет-
линни вериги на друг производител или със светлинни вериги от 
системата EMOS Standard Connect. т.е. продуктът не трябва да се 
включва към гирлянди, захранващи блокове и кабелни системи за 
свързване от други марки. 
За свързване използвайте само доставените конектори. Всички 
отворени краища трябва да се уплътнят преди включване. т.е. 
преди да започнете да използвате устройството, проверете дали 
са затворени капачките на неизползваните гнезда за свързване. 
Ако се наложи смяна на повреден свързващ кабел или гирлянда, 
използвайте само одобрени от производителя кабели. 
При счупване или повреда на светодиод престанете да използвате 
изделието и не го оставяйте включено към електрическата мрежа. 
Вместо това я изхвърлете по безопасен и природосъобразен начин. 
Устройството не е предназначено за използване от лица 
(включително деца), чиито ограничени физически, сетивни или 
умствени способности или липсата на опит и знания не гарантират 
осигуряване на безопасност, освен когато те са наблюдавани или 
ръководени от лице, отговарящо за тяхната безопасност. 
Децата трябва винаги да се наблюдават и да не се допуска да 
си играят с уреда. 
Този продукт съдържа батерии тип „бутон“. Кръглите батерии 
представляват сериозна опасност при поглъщане. Пазете далеч 
от достъп на деца. Ако погълнете клетка или подозирате, че сте 
погълнали клетка, незабавно потърсете медицинска помощ. 
Изделието е предназначено за декоративно осветление. 
Продуктът не е играчка; не го давайте в ръцете на деца! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – СПАЗВАЙТЕ ПОЛЯРИТЕТА. КОНЕКТО-
РИТЕ НА ВЕРИГАТА ТРЯБВА ДА БЪДАТ СВЪРЗАНИ СПОРЕД 
ФИГУРА № 1. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ — ПРОДУКТЪТ НЕ ТРЯБВА ДА СЕ ИЗПОЛЗВА 
БЕЗ ПОДХОДЯЩИ УПЛЪТНЕНИЯ. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – РИСК ОТ ТОКОВ УДАР. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ 
ПРИ ЛИПСВАЩИ ИЛИ ПОВРЕДЕНИ СВЕТЛИННИ ИЗТОЧНИЦИ. 

Устройства за управление и функции
Таймер (T):
Тези светлинни вериги имат вграден таймер. Можете да избирате 
между таймери, настроени на 2, 4, 6 или 8 часа. За да включите 
таймера, натиснете бутона върху корпуса на адаптера; при 
включване той ще светне в зелено. 
При първото натискане на бутона на адаптера светлинната верига 
започва да свети непрекъснато. 
При второто натискане на бутона на адаптера светлинната верига 
мига два пъти, което показва, че сте активирали таймера за 2 часа. 
След като таймерът се задейства, на адаптера ще светне зелен 
светодиод, а светлинната верига ще остане включена в продълже-

ние на 2 часа, след което ще се изключи автоматично и ще остане 
изключена в продължение на 22 часа. 
По същия начин можете да настроите таймера на 4, 6 или 
8 часа. Гирляндата винаги ще мига толкова пъти, колкото е 
броят на часовете, които сте задали на таймера; след това тя 
ще продължи да работи на зададените интервали, докато не я 
изключите от електрическата мрежа или не натиснете бутона на 
адаптера за шести път, като по този начин деактивирате таймера 
и изключите гирляндата. 
Адаптерът има функция за запаметяване, с която се запазва 
последно избрания режим на таймера. 
Пример: 
Светлинната верига се включва на 1 декември в 18:00 ч. След като 
се включи, осветлението ще остане включено в продължение на 
6 часа до 00:00 ч., след което ще се изключи автоматично. На 
втори декември ще се включи автоматично в 18:00 ч. и отново 
се изключва в полунощ. Това означава, че трябва да включите 
гирляндата само веднъж; след това тя автоматично работи по 
описания начин, докато я изключите. 
Промяна на настройките на таймера по време на работа: 
Ако желаете да промените времето, в което осветлението се 
включва и изключва автоматично (например 19:00 – 01:00), просто 
натиснете бутона, за да изключите таймера в желания час (ако той 
е включен), и след това го включете отново. 
Предупреждение: Интервалът, отмерван от таймера, може да се 
променя с няколко минути на месец. Ако желаете да възстановите 
първоначалните моменти на включване и изключване, отново 
изключете и включете устройството. 
Светлинната верига може да се превключва на различни 
режими с помощта на дистанционно управление. 
Преди да започнете да използвате устройството за дистанционно 
управление, махнете фолиото за предпазване на батерията от 
задната част на устройството. 
ВКЛ. – включете осветлението/активирайте верижката с лампички 
2H – включете таймера за 2 часа 
4H – включете таймера за 4 часа 
6H – включете таймера за 6 часа 
8H – включете таймера за 8 часа 
OFF – изключване на всички светодиоди 

FR|BE | Transformateur

Spécifications techniques
Couleur : noir 
Puissance : 24 W 
Indice de protection : IP44 
Tension d’alimentation : 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Description de l’appareil
« Connecting System Premium » est un système de guirlandes 
lumineuses pouvant être étendu jusqu’à 2 000 LED Premium. À 
utiliser uniquement avec les guirlandes lumineuses du système 
EMOS Premium Connect. Ne le connectez pas au système d’éclairage 
EMOS Standard Connect. 
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Installation et montage
Les sources lumineuses ne peuvent pas être remplacées. 
Si l’isolation du câble est endommagée, ne le branchez pas au secteur. 
Ne branchez pas la guirlande électrique au secteur avant de la 
sortir de son emballage. 
Ne pas raccorder des sections de cette guirlande lumineuse à des 
sections de guirlandes lumineuses d’autres fabricants ni à des 
guirlandes lumineuses du système EMOS Standard Connect. Cela 
signifie que ce produit ne doit pas être branché à une guirlande 
lumineuse, à un transformateur ou à un système de câbles de 
raccordement d’une autre marque. 
Le raccordement s’effectue uniquement à l’aide des connecteurs 
fournis. Toutes les extrémités ouvertes doivent être bouchées avant 
utilisation. En d’autres termes, avant la mise en service, vérifiez 
que le bouchon d’extrémité autour du connecteur est bien fermé. 
Si le câble de raccordement ou la guirlande lumineuse doit être 
remplacé(e) en raison d’un dommage, utilisez uniquement des câbles 
homologués par le fabricant. 
Au cas où la source lumineuse aurait été brisée ou endommagée, ce 
produit ne doit pas être utilisé ni rester sous tension, mais doit être 
éliminé en toute sécurité. 
Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes 
(y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales, ou le manque d’expérience et de connaissances, les 
empêchent de l’utiliser en toute sécurité, à moins qu’elles ne soient 
surveillées ou qu’elles n’aient reçu des instructions sur son utilisation 
par une personne responsable de leur sécurité. 
Il est indispensable de surveiller les enfants afin de s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil. 
Ce produit contient des piles boutons. Les piles boutons présentent un 
risque grave en cas d’ingestion. Tenir hors de la portée des enfants. 
En cas d’ingestion ou de suspicion d’ingestion d’une pile, consultez 
immédiatement un médecin. 
Ce produit a été conçu pour réaliser un éclairage décoratif. 
Ce produit n’est pas un jouet, ne le laissez pas à la portée des enfants ! 
AVERTISSEMENT – RESPECTEZ LA POLARITÉ. LES CONNECTEURS 
DE LA CHAÎNE DOIVENT ÊTRE ASSEMBLÉS SELON L’IMAGE 
NUMÉRO 1. 
AVERTISSEMENT – CE PRODUIT NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ SANS 
LES JOINTS APPROPRIÉS. 
AVERTISSEMENT – RISQUE DE BLESSURE PAR ÉLECTROCUTION. 
NE PAS UTILISER SI LES SOURCES LUMINEUSES SONT ENDOM-
MAGÉES OU MANQUANTES. 

Commandes et fonctions
Minuterie (T) :
Cette guirlande lumineuse dispose d’une minuterie intégrée. Vous 
avez le choix entre des minuteries de 2, 4, 6 ou 8 heures. Pour activer 
la minuterie, appuyez sur le bouton situé sur le boîtier de l’adaptateur 
; celui-ci s’allume en vert lorsqu’il est activé. 
Lorsque vous appuyez une première fois sur le bouton de l’adaptateur, 
la chaîne s’allume en continu. 
En appuyant une deuxième fois sur le bouton de l’adaptateur, la 
chaîne clignote deux fois, ce qui signifie que vous avez activé la 

minuterie pour une durée de 2 heures. Une fois la minuterie activée, 
le voyant vert s’allume sur l’adaptateur et la guirlande reste allumée 
pendant 2 heures, puis s’éteint automatiquement et reste éteinte 
pendant 22 heures. 
De la même manière, vous pouvez régler la minuterie sur 4, 6 et 
8 heures. La guirlande clignote toujours autant de fois que le nombre 
d’heures pour lequel vous réglez la minuterie, puis elle fonctionne 
selon les intervalles définis jusqu’à ce que vous la débranchiez du 
secteur ou que vous appuyiez une sixième fois sur le bouton de 
l’adaptateur, ce qui désactive la minuterie et éteint la guirlande. 
L’adaptateur dispose d’une fonction de mémorisation du dernier 
mode de minuterie sélectionné. 
Exemple : 
La guirlande sera allumée le 1er décembre à 18 h. Si vous réglez 
la minuterie sur 6 heures, elle restera allumée jusqu’à minuit, puis 
s’éteindra automatiquement. Le 2 décembre, elle s’allumera auto-
matiquement à 18 h et s’éteindra à nouveau à minuit. Cela signifie 
qu’il suffit d’allumer la guirlande une seule fois et qu’elle fonctionnera 
automatiquement jusqu’à ce que vous l’éteigniez. 
Modification du réglage des heures de fonctionnement : 
Si vous souhaitez modifier l’heure à laquelle la lampe doit s’allumer 
et s’éteindre automatiquement (par exemple de. 19 h à 1 h), il suffit 
d’éteindre la minuterie à l’heure souhaitée à l’aide du bouton (si elle 
est allumée), puis de la rallumer. 
Avertissement : La minuterie peut présenter un écart de quelques 
minutes par mois. Si vous souhaitez rétablir l’heure de mise en 
marche initiale, réglez à nouveau la minuterie. 
La guirlande lumineuse peut être commandée à l’aide d’une 
télécommande. 
Avant la première utilisation, retirez le film protecteur de la pile situé 
à l’arrière de la télécommande. 
ON – allumage de l’éclairage / activation de la guirlande 
2H – activation de la minuterie pour une durée de 2 heures 
4H – activation de la minuterie pour une durée de 4 heures 
6H – activation de la minuterie pour une durée de 6 heures 
8H – activation de la minuterie pour une durée de 8 heures 
OFF – extinction de l’éclairage 

IT | Trasformatore

Specifiche tecniche
Colore: nero 
Potenza: 24 W 
Isolamento: IP44 
Tensione di alimentazione: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Descrizione del dispositivo
Connecting System Premium” è un sistema di ghirlande luminose 
estendibile fino a un massimo di 2 000 LED Premium. Da utilizzare 
esclusivamente con le catene luminose del sistema EMOS Premium 
Connect. Non collegarlo al sistema luminoso EMOS Standard Connect. 

Installazione e montaggio
Le sorgenti luminose non sono sostituibili. 
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Se l’isolamento del cavo risulta danneggiato, non collegarlo 
all’alimentazione. 
Non collegare la ghirlanda luminosa all’alimentazione se è ancora 
nell’imballaggio. 
Non collegare parti di questa ghirlanda luminosa con parti di ghirlande 
luminose di altri produttori o con ghirlande luminose del sistema 
EMOS Standard Connect. Ciò significa che questo prodotto non deve 
essere collegato a ghirlande luminose, trasformatori o sistemi di cavi 
di collegamento di altre marche. 
Il collegamento va effettuato esclusivamente utilizzando i connettori 
in dotazione. Prima dell’uso, tutte le estremità aperte devono essere 
sigillate. Questo significa che, prima della messa in funzione, occorre 
verificare che il tappo terminale attorno al connettore a spina sia 
ben chiuso. 
Nel caso in cui il cavo di collegamento o la ghirlanda luminosa deb-
bano essere sostituiti a causa di un guasto, utilizzare esclusivamente 
cavi approvati dal produttore. 
In caso di rottura o danneggiamento della sorgente luminosa, il 
presente prodotto non deve essere utilizzato né lasciato sotto 
tensione, ma smaltito in modo sicuro. 
Questo apparecchio non è destinato a essere usato da persone  
(compresi i bambini) la cui disabilità fisica, sensoriale o mentale o la 
mancanza di esperienza e conoscenza impediscono loro l’uso sicuro 
dell’apparecchio, a meno che non siano supervisionate o istruite sull’uso 
dell’apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. 
È necessario tenere d’occhio i bambini per assicurarsi che non 
giochino con l’apparecchio. 
Questo prodotto contiene batterie a bottone. Le batterie a bottone 
rappresentano un grave pericolo in caso di ingestione. Tenere fuori 
dalla portata dei bambini. In caso di ingestione o sospetta ingestione 
di una batteria, consultare immediatamente un medico. 
Questo prodotto è destinato all’illuminazione decorativa. 
Questo prodotto non è un giocattolo, non lasciarlo in mano ai bambini! 
AVVISO – RISPETTARE LA POLARITÀ. I CONNETTORI DELLA 
CATENA DEVONO ESSERE COLLEGATI SECONDO L’IMMAGINE 
NUMERO 1. 
AVVISO – QUESTO PRODOTTO NON DEVE ESSERE UTILIZZATO 
SENZA LE GUARNIZIONI ADEGUATE. 
ATTENZIONE – PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA. NON UTILIZZARE 
SE LE FONTI LUMINOSE SONO DANNEGGIATE O MANCANO. 

Controllo e funzioni
Timer (T):
Questa ghirlanda luminosa ha un timer incorporato. È possibile 
scegliere tra timer da 2, 4, 6 o 8 ore. Per attivare il timer, premere 
il pulsante situato sul corpo dell’adattatore, che si accende di verde 
una volta attivato. 
Premendo una prima volta il pulsante sull’adattatore, la ghirlanda 
rimarrà accesa in modo fisso. 
Premendo una seconda volta il pulsante sull’adattatore, la ghirlanda 
lampeggerà due volte, a indicare che è stato attivato il timer per 
una durata di 2 ore. Una volta attivato il timer, sul trasformatore 
si accenderà un LED verde e la ghirlanda rimarrà accesa per 2 ore, 
dopodiché si spegnerà automaticamente e resterà spenta per 22 ore. 

Allo stesso modo, è possibile impostare il timer su 4, 6 e 8 ore. La 
ghirlanda lampeggia sempre per un numero di volte pari alle ore 
impostate sul timer; successivamente, la ghirlanda continua a 
funzionare agli intervalli impostati fino a quando non la si scollega 
dalla rete elettrica o fino a quando non si preme il pulsante sull’a-
dattatore per la sesta volta, disattivando così il timer e spegnendo 
contemporaneamente la ghirlanda. 
L’adattatore è dotato di una funzione di memoria che memorizza 
l’ultima modalità del timer selezionata. 
Esempio: 
La ghirlanda sarà accesa il 1° dicembre alle ore 18:00. Attivando il 
timer per 6 ore, la luce rimarrà accesa fino alle 00:00, dopodiché si 
spegnerà automaticamente. Il 2 dicembre si accenderà automati-
camente alle 18:00 per spegnersi nuovamente a mezzanotte. Ciò 
significa che basta accendere la ghirlanda una volta sola e continuerà 
a funzionare automaticamente finché non la si spegnerà. 
Modifica delle impostazioni dell’ora mentre è in funzione: 
Se desideri modificare l’orario di accensione e spegnimento auto-
matico per impostarne uno diverso (ad es. dalle 19:00 alle 01:00, 
basta spegnere il timer all’ora desiderata premendo il pulsante (se 
è acceso) e riaccenderlo. 
Avvertenza: Il timer può avere uno scarto di alcuni minuti al mese. Se 
si desidera riportare l’ora di accensione a quella originale, impostare 
nuovamente il timer. 
La ghirlanda luminosa può essere controllata tramite 
telecomando. 
Prima di usarla la prima volta, è necessario rimuovere la pellicola 
protettiva della batteria dal retro del telecomando. 
ON – accensione delle luci/attivazione della ghirlanda 
2H – attivazione del timer per una durata di 2 ore 
4H – attivazione del timer per una durata di 4 ore 
6H – attivazione del timer per una durata di 6 ore 
8H – attivazione del timer per una durata di 8 ore 
OFF – spegnimento delle luci 

NL | Transformator

Technische specificatie
Kleur: zwart 
Vermogen: 24 W 
Dekking: IP44 
Voedingsspanning: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Beschrijving van het apparaat
„Connecting System Premium“ is een lichtslingersysteem dat kan 
worden uitgebreid tot maximaal 2 000 Premium-leds. Gebruik uit-
sluitend met lichtslingers van het EMOS Premium Connect-systeem. 
Sluit dit niet aan op het EMOS Standard Connect-verlichtingssysteem. 

Installatie en montage
Lichtbronnen zijn niet vervangbaar. 
Als de isolatie van de kabel beschadigd is, sluit het apparaat dan niet 
aan op de stroomvoorziening. 
Sluit de slinger niet aan zolang deze nog in de verpakking zit. 
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Sluit de onderdelen van deze lichtslinger niet aan op onderdelen 
van lichtslingers van andere fabrikanten of op lichtslingers van 
het EMOS Standard Connect-systeem. Dit betekent dat dit product 
niet mag worden aangesloten op een lichtslinger, transformator of 
kabelsysteem van een ander merk. 
De aansluiting gebeurt uitsluitend met behulp van de meegeleverde 
stekkers. Alle open uiteinden moeten vóór gebruik worden afgedicht. 
Controleer dus vóór het in gebruik nemen of de afsluitdop rond de 
stekker goed is vastgedraaid. 
Mocht de aansluitkabel of de lichtslinger vanwege beschadiging 
moeten worden vervangen, gebruik dan uitsluitend door de fabrikant 
goedgekeurde kabels. 
Als de lichtbron breekt of beschadigd raakt, mag u de lichtslingerniet 
gebruiken of onder spanning laten staan, maar moet u deze op een 
veilige manier vernietigen. 
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief 
kinderen) die door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onver-
mogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn 
het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid. 
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen, dat zij 
niet met het apparaat spelen. 
Dit product bevat knoopcelbatterijen. Knoopcelbatterijen vormen een 
ernstig gevaar bij inslikken. Buiten bereik van kinderen bewaren. Als 
een batterij is ingeslikt of als u vermoedt dat dit is gebeurd, zoek dan 
onmiddellijk medische hulp op. 
Dit product is bedoeld voor decoratieve verlichting. 
Dit product is geen speelgoed, geef het dus niet aan kinderen! 
WAARSCHUWING – HOUD REKENING MET DE POLARITEIT. 
DE KETTINGCONNECTOREN MOETEN WORDEN VERBONDEN 
VOLGENS AFBEELDING NUMMER 1. 
WAARSCHUWING – DIT PRODUCT MAG NIET ZONDER DE JUISTE 
AFDICHTINGEN WORDEN GEBRUIKT. 
WAARSCHUWING – GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN. 
NIET GEBRUIKEN ALS DE LICHTBRONNEN BESCHADIGD ZIJN 
OF ONTBREKEN. 

Bedieningen en functies
Timer (T):
Deze lichtslinger is voorzien van een ingebouwde timer. U kunt 
kiezen uit timers van 2, 4, 6 of 8 uur. U activeert de timer door op 
de knop op de behuizing van de adapter te drukken; deze gaat bij 
activering groen branden. 
Als u de knop op de adapter voor het eerst indrukt, gaat de slinger 
continu branden. 
Als u nogmaals op de knop op de adapter drukt, knippert de slinger 
twee keer, wat betekent dat u de timer voor 2 uur hebt ingeschakeld. 
Zodra de timer is geactiveerd, gaat het groene lampje op de adapter 
branden en blijft de lichtslinger 2 uur branden; daarna schakelt hij 
automatisch uit en blijft hij 22 uur uitgeschakeld. 
Op dezelfde manier stelt u de timer in op 4, 6 en 8 uur. De lichtslinger 
knippert altijd even vaak als het aantal uren dat u op de timer instelt; 
daarna blijft de lichtslinger met de ingestelde intervallen branden 

totdat u de stekker uit het stopcontact haalt of totdat u de knop op 
de adapter voor de zesde keer indrukt, waardoor de timer wordt 
uitgeschakeld en de lichtslinger wordt gedoofd. 
De adapter onthoudt de laatst geselecteerde timerfunctie. 
Voorbeeld: 
De slinger wordt op 1 december om 18:00 uur aangezet. Als de timer 
op 6 uur wordt ingesteld, blijft het licht branden tot 00:00 uur en 
gaat het daarna automatisch uit. Op 2 december gaat het om 18:00 
uur automatisch aan en om middernacht weer uit. Dat betekent dat 
u de slinger maar één keer hoeft in te schakelen; daarna blijft hij 
automatisch werken totdat u hem uitschakelt. 
Wijziging van de instelling van de bedrijfstijd: 
Als u de tijd voor het automatisch aan- en uitschakelen wilt wijzigen 
(bijvoorbeeld tussen. 19:00–01:00 uur), hoeft u de timer op het 
gewenste tijdstip alleen maar uit te schakelen met de knop (als 
deze is ingeschakeld) en weer in te schakelen. 
Waarschuwing: De timer kan enkele minuten per maand afwijken. 
Als u de inschakeltijd wilt terugzetten naar de oorspronkelijke tijd, 
stelt u de timer opnieuw in. 
De lichtslinger kan met een afstandsbediening worden bediend. 
Voor het eerste gebruik moet u de beschermfolie van de batterij aan 
de achterkant van de afstandsbediening verwijderen. 
ON – verlichting inschakelen/slinger activeren 
2H – de timer instellen op 2 uur 
4H – de timer instellen op 4 uur 
6H – de timer instellen op 6 uur 
8H – de timer instellen op 8 uur 
OFF – verlichting uitschakelen 

ES | Transformador
Especificaciones técnicas
Color: negro 
Potencia: 24 W 
Protección: IP44 
Voltaje de alimentación: 100–240 V CA/50-60 Hz/80 V CC 

Descripción del dispositivo
“Connecting System Premium” es un sistema de cadenas de 
iluminación que se puede ampliar hasta un máximo de 2000 LED 
Premium. Utilizar únicamente con cadenas de iluminación EMOS 
Premium Connect. No conectar al sistema de iluminación EMOS 
Standard Connect. 

Instalación y montaje
Las fuentes de luz no se pueden cambiar. 
Si el aislamiento del cable está dañado, no lo conecte a la fuente 
de alimentación. 
No conecte la cadena de luces a la fuente de alimentación si está 
dentro del embalaje. 
No conecte partes de esta cadena de luces con partes de cadenas 
de luces de otro fabricante ni con cadenas de luces del sistema 
EMOS Standard Connect. Esto significa que este producto no debe 
conectarse a una cadena de luces, transformador o sistema de 
conexión por cable de otra marca. 
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La conexión se realiza únicamente mediante los conectores sumi-
nistrados. Todos los extremos abiertos deben sellarse antes de su 
uso. Es decir, antes de ponerlo en marcha, compruebe que el tapón 
del extremo que rodea el conector esté bien cerrado. 
En caso de que sea necesario sustituir el cable de conexión o 
la cadena de luces debido a daños, utilice únicamente cables 
homologados por el fabricante. 
Si la fuente de luz sufre roturas o daños, este producto no se debe 
utilizar ni debe quedar bajo la tensión eléctrica. Se debe eliminar 
de forma segura. 
Este dispositivo no está destinado para su uso por niños u otras 
personas cuya capacidad física, sensorial o mental o su experiencia 
o conocimientos no sean suficientes para utilizar el dispositivo de 
forma segura, a menos que lo hagan bajo supervisión o tras recibir 
instrucciones sobre el uso adecuado del dispositivo por parte del 
responsable de su seguridad. 
Es necesario vigilar que los niños no jueguen con el dispositivo. 
Este producto contiene pilas de botón. Las pilas de botón suponen 
un grave peligro si se ingieren. Mantenga fuera del alcance de los 
niños. Si se ingiere una pila o se sospecha que se ha ingerido, acuda 
inmediatamente al médico. 
Este producto está diseñado para una iluminación decorativa. 
Este producto no es un juguete. ¡Manténgalo fuera del alcance 
de los niños! 
ADVERTENCIA: RESPETE LA POLARIDAD. LOS CONECTORES 
DE LA CADENA DEBEN UNIRSE SEGÚN LA IMAGEN NÚMERO 1. 
ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO NO DEBE UTILIZARSE SIN LAS 
JUNTAS ADECUADAS. 
ADVERTENCIA: RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA. NO UTILIZAR 
SI LAS FUENTES DE LUZ ESTÁN DAÑADAS O FALTAN. 

Control y funciones
Temporizador (T):
Esta cadena luminosa tiene un temporizador incorporado. En el 
temporizador puede elegir entre 2, 4, 6 u 8 horas. El temporizador 
se activa pulsando el botón situado en el cuerpo del adaptador, que 
se iluminará en verde al activarse. 
La primera vez que pulse el botón del adaptador, la cadena se 
iluminará de forma continua. 
Al pulsar el botón del adaptador por segunda vez, la cadena parpa-
deará dos veces, lo que indica que ha activado el temporizador para 
2 horas. Tras activar el temporizador se encenderá el LED verde del 
adaptador y la cadena permanecerá iluminada durante 2 horas; 
después, se apagará automáticamente y permanecerá apagada 
durante 22 horas. 
Del mismo modo, puede activar el temporizador para 4, 6 y 8 horas. La 
cadena parpadeará tantas veces como horas haya programado en el 
temporizador, y luego funcionará en los intervalos establecidos hasta 
que la desconecte de la red eléctrica o hasta que pulse el botón del 
adaptador por sexta vez, desactivando así el temporizador y apagando 
la cadena al mismo tiempo. 
El adaptador dispone de una función de memoria que guarda el 
último modo de temporizador seleccionado. 

Ejemplo: 
La cadena se pondrá en marcha el 1 de diciembre a las 18:00 horas. 
Cuando se activa el temporizador para 6 horas, permanecerá 
encendido hasta las 00:00 y luego se apagará automáticamente. El 2 
de diciembre se encenderá automáticamente a las 18:00 y se apagará 
de nuevo a medianoche. Esto significa que basta con encender la 
cadena una vez y funcionará automáticamente hasta que la apague. 
Cambio de configuración del tiempo durante el funcionamiento: 
Si desea cambiar la hora de encendido y apagado automático a otra 
diferente (por ejemplo, 19:00–01:00 h), simplemente apague el 
temporizador a la hora deseada pulsando el botón (si está encendido) 
y vuelva a encenderlo. 
Advertencia: El temporizador se puede desajustar unos minutos 
al mes. Si desea volver a la hora de encendido original, vuelva a 
configurar el temporizador. 
La cadena de luces se puede controlar con un mando a distancia. 
Antes de utilizarlo por primera vez, debe retirar la película protectora 
de la batería de la parte posterior del mando. 
ON – encender las luces/activación de la cadena 
2H – activación del temporizador durante 2 horas 
4H – activación del temporizador durante 4 horas 
6H – activación del temporizador durante 6 horas 
8H – activación del temporizador durante 8 horas 
OFF – apagar las luces 

PT | Transformador

Especificações técnicas
Cor: preto 
Potência: 24 W 
Classificação da caixa: IP44 
Tensão de alimentação: 100–240 V CA/50-60 Hz/80 V CC 

Descrição do dispositivo
O Sistema de Ligação Premium é um sistema de correntes de luzes 
que pode ser expandido até um máximo de 2000 LEDs Premium. 
Utilize apenas com correntes de luzes EMOS Premium Connect. Não 
ligue ao sistema de iluminação EMOS Standard Connect. 

Instalação e montagem
As fontes de luz não são substituíveis. 
Se o isolamento do condutor estiver danificado, não ligue à fonte 
de alimentação. 
Não ligue a corrente de luzes à fonte de alimentação enquanto esta 
ainda estiver dentro da embalagem. 
Não interligue componentes destas correntes de luzes com com-
ponentes de correntes de luzes de outro fabricante ou de correntes 
de luzes do sistema EMOS Standard Connect. Ou seja, o produto não 
deve ser ligado a correntes de luzes, transformadores ou sistemas 
de ligação por cabos de outras marcas. 
A ligação deve ser efetuada exclusivamente com os conectores 
fornecidos. Todas as extremidades abertas devem ser vedadas antes 
da utilização. Ou seja, antes de utilizar o dispositivo, verifique se o 
tampão terminal do conector fêmea está fechado. 
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Caso seja necessário substituir o cabo de ligação ou a corrente de 
luzes devido a danos, utilize apenas cabos aprovados pelo fabricante. 
Caso a fonte de luz se parta ou fique danificada, não utilize o produto 
nem o deixe ligado à fonte de alimentação. Em vez disso, elimine-o 
de forma segura e ecológica. 
O aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) cuja incapacidade física, sensorial ou mental, ou a falta de 
experiência e conhecimentos impeçam uma utilização segura, exceto 
se forem supervisionadas ou instruídas na utilização do aparelho por 
uma pessoa responsável pela sua segurança. 
As crianças têm de ser constantemente supervisionadas, para 
garantir que não brincam com o aparelho. 
Este produto contém pilhas de botão. As pilhas de botão representam 
um risco grave em caso de ingestão. Mantenha fora do alcance das 
crianças. Se engolir uma pilha ou suspeitar que uma pilha foi engolida, 
procure assistência médica imediatamente. 
O produto foi concebido para a iluminação decorativa. 
O produto não é um brinquedo; não permita que seja manipulado 
por crianças! 
AVISO – RESPEITE A POLARIDADE. OS CONECTORES DA CORREN-
TE DEVEM SER LIGADOS DE ACORDO COM A IMAGEM NÚMERO 1. 
AVISO – ESTE PRODUTO NÃO DEVE SER UTILIZADO SEM OS 
VEDANTES ADEQUADOS. 
AVISO – RISCO DE CHOQUE ELÉTRICO. NÃO UTILIZE COM FONTES 
DE LUZ EM FALTA OU DANIFICADAS. 

Comandos e funções
Temporizador (T):
Este conjunto de luzes tem um temporizador incorporado. Pode 
selecionar temporizadores definidos para 2, 4, 6 ou 8 horas. Para 
ativar o temporizador, prima o botão no corpo do adaptador; este 
acender-se-á a verde quando ativado. 
Ao premir o botão do adaptador pela primeira vez, as correntes de 
luzes acendem-se de forma contínua. 
Ao premir o botão do adaptador pela segunda vez, as correntes 
de luzes piscam duas vezes, indicando que ativou o temporizador 
para 2 horas. Depois de ativado o temporizador, acender-se-á um 
LED verde no adaptador e as correntes de luzes permanecerão 
acesas durante 2 horas, após o que se desligarão automaticamente 
e permanecerão desligadas durante 22 horas. 
Do mesmo modo, pode definir o temporizador para 4, 6 ou 8 horas. As 
correntes de luzes piscam sempre o número de vezes correspondente 
ao número de horas definido no temporizador; em seguida, conti-
nuarão a funcionar nos intervalos definidos até serem desligadas 
da rede elétrica ou até premir o botão do adaptador pela sexta vez, 
desativando assim o temporizador e desligando as correntes de luzes. 
O adaptador dispõe de uma função de memória que conserva o 
último modo de temporizador selecionado. 
Exemplo: 
A corrente de luzes é ligada no dia 1 de dezembro, às 18:00. Após a 
ativação do temporizador, a corrente de luzes permanecerá acesa 
durante 6 horas, até às 00:00, desligando-se depois automaticamente. 
No dia 2 de dezembro, ligar-se-á automaticamente às 18:00 e voltará 
a desligar-se às 00:00. Isto significa que a corrente de luzes só tem 

de ser ligada uma vez e continuará a acender-se automaticamente 
desta forma até ser desligada. 
Alterar as definições do temporizador durante o funcionamento: 
Se pretender alterar a hora a que a luz se liga e desliga automatica-
mente, por exemplo das 19:00 às 01:00, basta premir o botão para 
desligar o temporizador à hora pretendida, caso este esteja ligado, 
e, em seguida, voltar a ligá-lo. 
Aviso: o temporizador pode apresentar um desvio de alguns minutos 
por mês. Se pretender ajustar novamente a hora de ligação para a 
hora original, defina novamente o temporizador. 
A corrente de luzes pode ser alternada entre diferentes modos 
através do telecomando. 
Antes da utilização, retire a película protetora da pilha situada na 
parte posterior do telecomando. 
ON – ligar as luzes/ativar a corrente de luzes 
2H – ativar o temporizador para 2 horas 
4H – ativar o temporizador para 4 horas 
6H – ativar o temporizador para 6 horas 
8H – ativar o temporizador para 8 horas 
OFF – desligar as luzes 

GR|CY | Μετασχηματιστής

Τεχνικές προδιαγραφές
Χρώμα: μαύρο 
Ισχύς: 24 W 
Βαθμός προστασίας περιβλήματος: IP44 
Τάση τροφοδοσίας: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Περιγραφή συσκευής
Το Connecting System Premium είναι ένα σύστημα 
γιρλάντας φωτισμού που μπορεί να επεκταθεί με έως και 
2.000 Premium LED. Χρησιμοποιείται μόνο με τη γιρλάντα 
φωτισμού EMOS Premium Connect. Μην το συνδέετε με το 
σύστημα φωτισμού EMOS Standard Connect. 

Εγκατάσταση και συναρμολόγηση
Τα λαμπάκια δεν επιδέχονται αντικατάσταση. 
Αν η μόνωση του αγωγού έχει υποστεί ζημιά, δεν πρέπει 
να συνδέεται στο ρεύμα. 
Μην συνδέετε τη γιρλάντα φωτισμού στο ρεύμα ενώ είναι 
μέσα στη συσκευασία. 
Μην συνδέετε τμήματα αυτής της γιρλάντας φωτισμού με 
τμήματα γιρλάντας φωτισμού άλλου κατασκευαστή ή με 
τη γιρλάντα φωτισμού του συστήματος EMOS Standard 
Connect. Δηλαδή, το προϊόν δεν πρέπει να συνδέεται 
με γιρλάντες φωτισμού, μετασχηματιστές ή συστήματα 
σύνδεσης καλωδίωσης άλλης μάρκας. 
Η σύνδεση πραγματοποιείται με χρήση μόνο των 
παρεχόμενων συνδέσμων. Όλα τα ανοιχτά άκρα πρέπει 
να σφραγίζονται πριν από τη χρήση. Δηλαδή, προτού 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι το ακραίο 
βύσμα γύρω από το φις της πρίζας είναι κλειστό. 
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Σε περίπτωση που το καλώδιο σύνδεσης ή η γιρλάντα 
φωτισμού πρέπει να αντικατασταθεί λόγω ζημιάς, χρησι-
μοποιήστε μόνο καλώδια τα οποία είναι εγκεκριμένα από 
τον κατασκευαστή. 
Σε περίπτωση που κάποιο λαμπάκι σπάσει ή υποστεί 
ζημιά, μην χρησιμοποιήσετε το προϊόν και μην το αφήσετε 
συνδεδεμένο στο ρεύμα. Απορρίψτε το με ασφαλή τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον. 
Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συ-
μπεριλαμβανομένων παιδιών) των οποίων η σωματική, 
αισθητηριακή ή διανοητική υστέρηση ή η έλλειψη πείρας 
και γνώσεων δεν επιτρέπει την ασφαλή χρήση της, εκτός 
εάν επιτηρούνται ή έχουν λάβει οδηγίες για τη χρήση της 
από άτομο που είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. 
Τα παιδιά πρέπει να τελούν πάντοτε υπό επιτήρηση, έτσι 
ώστε να διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη συσκευή. 
Αυτό το προϊόν περιέχει μπαταρίες τύπου κουμπιού. Οι 
μπαταρίες τύπου κουμπιού ενέχουν σοβαρό κίνδυνο σε 
περίπτωση κατάποσης. Φυλάσσονται μακριά από παιδιά. Σε 
περίπτωση κατάποσης μιας μπαταρίας τύπου κουμπιού ή αν 
υποψιάζεστε ότι έχει καταποθεί μπαταρία τύπου κουμπιού, 
ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια. 
Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για χρήση ως διακοσμητικός 
φωτισμός. 
Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι, μην το δίνετε σε παιδιά! 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΤΗΡΕΙΤΕ ΤΗΝ ΠΟΛΙΚΟΤΗΤΑ. ΟΙ 
ΣΥΝΔΕΤΗΡΕΣ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΥΝΔΕΘΟΥΝ 
ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΙΚΟΝΑ ΑΡΙΘΜΟΣ 1
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ 
ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΧΩΡΙΣ ΤΑ ΚΑΤΑΛΛΗΛΑ ΠΑΡΕΜ-
ΒΥΣΜΑΤΑ. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ. 
ΝΑ ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΕΑΝ ΛΕΙΠΟΥΝ Ή ΕΧΟΥΝ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ ΚΑΠΟΙΑ ΛΑΜΠΑΚΙΑ. 

Χειριστήρια και λειτουργίες
Χρονοδιακόπτης (T):
Αυτές οι γιρλάντες φωτισμού έχουν ενσωματωμένο 
χρονοδιακόπτη. Μπορείτε να επιλέξετε κάποια από τις 
ρυθμίσεις 2, 4, 6 ή 8 ωρών στον χρονοδιακόπτη. Για να 
ενεργοποιήσετε τον χρονοδιακόπτη, πατήστε το κουμπί στο 
σώμα του τροφοδοτικού. Όταν ενεργοποιηθεί, θα ανάψει 
με πράσινο χρώμα. 
Με το πρώτο πάτημα του κουμπιού του τροφοδοτικού, η 
γιρλάντα φωτισμού ανάβει συνεχώς. 
Με το δεύτερο πάτημα του κουμπιού του τροφοδοτικού, 
η γιρλάντα φωτισμού αναβοσβήνει δύο φορές, υποδει-
κνύοντας ότι έχετε ενεργοποιήσει τον χρονοδιακόπτη 
για 2 ώρες. Μόλις ενεργοποιηθεί ο χρονοδιακόπτης, θα 
ανάψει ένα πράσινο LED στο τροφοδοτικό, και η γιρλάντα 
φωτισμού θα παραμείνει αναμμένη για 2 ώρες, και κατόπιν 
θα σβήσει αυτόματα και θα παραμείνει σβηστή για 22 ώρες. 

Ομοίως, μπορείτε να ρυθμίσετε τον χρονοδιακόπτη στις 4, 
6 ή 8 ώρες. Η γιρλάντα φωτισμού θα αναβοσβήνει πάντα 
τόσες φορές όσες είναι οι ώρες που ρυθμίσατε στον χρο-
νοδιακόπτη. Θα συνεχίσει να λειτουργεί στα ρυθμισμένα 
χρονικά διαστήματα μέχρι να την αποσυνδέσετε από το 
ρεύμα ή μέχρι να πατήσετε το κουμπί του τροφοδοτικού 
έκτη φορά, απενεργοποιώντας κατ’ αυτόν τον τρόπο τον 
χρονοδιακόπτη και σβήνοντας τη γιρλάντα φωτισμού. 
Το τροφοδοτικό διαθέτει μια λειτουργία μνήμης που 
διατηρεί την τελευταία επιλεγμένη λειτουργία χρο-
νοδιακόπτη. 
Παράδειγμα: 
Η γιρλάντα φωτισμού ανάβει την 1η Δεκεμβρίου στις 6 το 
απόγευμα. Όταν ενεργοποιηθεί, θα παραμείνει αναμμένη 
για 6 ώρες, μέχρι τις 12 τα μεσάνυχτα, και μετά θα σβήσει 
αυτόματα. Στις 2 Δεκεμβρίου θα ανάψει αυτόματα στις 6 το 
απόγευμα και θα σβήσει ξανά τα μεσάνυχτα. Αυτό σημαίνει 
ότι η γιρλάντα φωτισμού πρέπει να ενεργοποιηθεί μόνο 
μία φορά και θα συνεχίσει να ανάβει αυτόματα με αυτόν 
τον τρόπο μέχρι να την απενεργοποιήσετε. 
Αλλαγή των ρυθμίσεων του χρονοδιακόπτη κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας: 
Αν επιθυμείτε να αλλάξετε την ώρα που θα ανάβει και θα 
σβήνει αυτόματα η γιρλάντα φωτισμού (π.χ. 19:00 – 01:00), 
πατήστε απλώς το κουμπί για να απενεργοποιήσετε τον 
χρονοδιακόπτη την επιθυμητή ώρα (εάν είναι ενεργο-
ποιημένος) και, στη συνέχεια, ενεργοποιήστε τον ξανά. 
Προειδοποίηση: Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να αποκλίνει 
κατά λίγα λεπτά ανά μήνα. Αν θέλετε να ρυθμίσετε τον 
χρονοδιακόπτη να ενεργοποιηθεί ξανά την αρχική ώρα, 
ρυθμίστε ξανά τον χρονοδιακόπτη. 
Μπορείτε να αλλάξετε τη λειτουργία της γιρλάντας φωτι-
σμού χρησιμοποιώντας το τηλεχειριστήριο. 
Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη της μπαταρίας από 
το πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου πριν από τη χρήση. 
ON – �άναμμα της γιρλάντας/ενεργοποίηση της γιρλάντας 

φωτισμού 
2H – ενεργοποίηση του χρονοδιακόπτη για 2 ώρες 
4H – ενεργοποίηση του χρονοδιακόπτη για 4 ώρες 
6H – ενεργοποίηση του χρονοδιακόπτη για 6 ώρες 
8H – ενεργοποίηση του χρονοδιακόπτη για 8 ώρες 
OFF – σβήσιμο της γιρλάντας 

SE | Transformer

Tekniska specifikationer
Färg: svart 
Effekt: 24 W 
Kapslingsklass: IP44 
Matningsspänning: 100–240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 
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Beskrivning av enheten
Connecting System Premium är ett ljusslingssystem som kan utökas 
till maximalt 2 000 Premium-lysdioder. Använd endast tillsammans 
med EMOS Premium Connect-ljusslingor. Får inte anslutas till 
belysningssystemet EMOS Standard Connect. 

Installation och montering
Ljuskällorna går inte att byta. 
Om ledarens isolering är skadad får du inte ansluta den till elnätet. 
Anslut inte slingan till elnätet då den fortfarande ligger i 
förpackningen. 
Koppla inte ihop delar av dessa ljusslingor med delar av ljusslingor 
från en annan tillverkare eller med ljusslingor från EMOS Standard 
Connect-systemet. Det innebär att produkten inte får anslutas till 
ljusslingor, transformatorer eller anslutningssystem av andra märken. 
Anslutning får endast utföras med hjälp av de medföljande anslut-
ningsdonen. Alla öppna ändar måste förslutas före användning. 
Dvs. innan du använder enheten ska du kontrollera att pluggen runt 
uttagskontakten är stängd. 
Om anslutningskabeln eller ljusslingan måste bytas ut på grund av 
skador, använd endast kablar som godkänts av tillverkaren. 
Om ljuskällan går sönder eller skadas ska du inte använda produkten 
eller låta den vara ansluten till elnätet. Ska kasseras på ett säkert 
och miljövänligt sätt. 
Produkten är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller brist på 
erfarenhet, vilket förhindrar säker användning. Detta såvida de inte 
övervakas eller instrueras av en person som ansvarar för deras 
säkerhet under användningen av produkten. 
Barn måste alltid hållas under uppsikt så att de inte leker med 
apparaten. 
Denna produkt innehåller knappbatterier. Knappbatterier utgör 
en allvarlig risk om de sväljs. Förvaras oåtkomlig för barn. Om 
en cell sväljs eller om du misstänker att en cell har sväljts, sök 
omedelbart läkarhjälp. 
Produkten är framtagen som dekorativ belysning. 
Produkten är ingen leksak; sätt den inte i händerna på barn! 
VARNING – FÖLJ POLARITETEN. KEDJEKONTAKTERNA MÅSTE 
ANSLUTAS ENLIGT BILD NUMMER 1. 
VARNING – DENNA PRODUKT FÅR INTE ANVÄNDAS UTAN 
LÄMPLIGA PACKNINGAR. 
VARNING – RISK FÖR ELEKTRISK STÖT. FÅR INTE ANVÄNDAS OM 
LJUSKÄLLORNA SAKNAS ELLER ÄR SKADADE. 

Kontroller och funktioner
Timer (T):
De här ljusslingorna är försedda med en inbyggd timer. Du kan välja 
mellan timers inställda på 2, 4, 6 eller 8 timmar. För att aktivera 
timern trycker du på knappen på adaptern. Den lyser med ett grönt 
sken när den är aktiverad. 
När du trycker på adapterknappen en gång tänds ljusslingan med 
ett fast sken. 
När du trycker på adapterknappen en andra gång blinkar ljusslingan 
två gånger, vilket visar att du har aktiverat timern för 2 timmar. När 

timern aktiveras tänds en grön lysdiod på adaptern och ljusslingan 
lyser i 2 timmar, varefter den stängs av automatiskt och förblir 
släckt i 22 timmar. 
På samma sätt kan du ställa in timern på 4, 6 eller 8 timmar. 
Ljusslingan blinkar alltid det antal gånger som motsvarar det antal 
timmar du har ställt in på timern. Därefter fortsätter den att lysa 
enligt de inställda intervallen tills du kopplar bort den från elnätet 
eller trycker på knappen på adaptern för sjätte gången, varvid timern 
avaktiveras och ljusslingan slås av. 
Adaptern har en minnesfunktion som lagrar det senast valda 
timerläget. 
Exempel: 
Ljusslingan tänds den 1 december kl. 18:00. När den har tänds lyser 
den i 6 timmar fram till kl. 00:00, varefter den slocknar automatiskt. 
Den 2 december slås den på automatiskt kl. 18:00 och stängs av 
igen vid midnatt. Det innebär att ljusslingan bara behöver tändas 
en gång, varefter den automatiskt fortsätter att lysa på detta sätt 
tills du stänger av den. 
Ändra timerinställningarna under drift: 
Om du vill ändra tiden då lampan automatiskt tänds och släcks 
(t.ex. kl. 19:00–01:00) trycker du helt enkelt på knappen för att 
stänga av timern vid önskad tidpunkt (om den är påslagen) och 
slår sedan på den igen. 
Varning: Timern kan avvika med några minuter per månad. Om 
du vill återställa starttimern till den ursprungliga tiden, ställer 
du in timern på nytt. 
Ljusslingan kan ställas in i olika lägen med hjälp av en 
fjärrkontroll. 
Ta bort skyddsfilmen från batteriet på fjärrkontrollens baksida 
innan du använder den. 
ON – tänd lamporna/sätt på ljusslingan 
2H – ställ in timern på 2 timmar 
4H – ställ in timern på 4 timmar 
6H – ställ in timern på 6 timmar 
8H – ställ in timern på 8 timmar 
OFF – släck lamporna 

FI | Muuntaja

Tekniset tiedot
Väri: musta 
Teho: 24 W 
Kotelon luokitus: IP44 
Syöttöjännite: 100–240 V AC / 50-60 Hz / 80 V DC 

Laitteen kuvaus
Connecting System Premium on valosarja, jota voidaan laajentaa 
enintään 2 000 Premium-LED-valoon. Käytä vain EMOS Premium 
Connect -valosarjojen kanssa. Älä liitä laitteita EMOS Standard 
Connect -valaistusjärjestelmään. 

Asentaminen ja kokoaminen
Valonlähteitä ei voi vaihtaa. 
Jos johdon eristys on vaurioitunut, älä kytke laitetta verkkovirtaan. 
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Älä liitä valosarjaa virransyöttöön, kun se on vielä pakkauksessaan. 
Älä yhdistä näiden valosarjojen osia toisen valmistajan valosarjojen 
osiin tai EMOS Standard Connect -järjestelmän valosarjoihin. Toisin 
sanoen, tuotetta ei saa kytkeä muiden valmistajien valosarjoihin, 
muuntajiin tai kaapelointijärjestelmiin. 
Liitäntä tehdään käyttämällä ainoastaan mukana toimitettuja 
liittimiä. Kaikki avoimet päät on suljettava ennen käyttöä. Toisin 
sanoen, ennen laitteen käyttöä tarkista, että pistorasian liittimen 
ympärillä oleva suojus on kiinni. 
Jos liitoskaapeli tai valosarja on vaihdettava vaurion vuoksi, käytä 
ainoastaan valmistajan hyväksymiä kaapeleita. 
Jos valonlähde rikkoutuu tai vaurioituu, älä käytä tuotetta tai jätä 
sitä kytkettynä virtalähteeseen. Hävitä se sen sijaan turvallisella ja 
ympäristöystävällisellä tavalla. 
Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien 
lapset) käytettäväksi, joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen 
vajavaisuus tai kokemuksen ja asiantuntemuksen puute estää 
turvallisen käytön, ellei heidän turvallisuudestaan ​​vastaava henkilö 
valvo tai opasta heitä laitteen käytössä. 
Lapsia on aina valvottava, jotta he eivät leiki laitteella. 
Tämä tuote sisältää nappiparistoja. Nappiparistot ovat vakava 
vaara, jos ne nielaistaan. Pidettävä pois lasten ulottuvilta. Jos 
paristo niellään tai epäilet, että sellainen on nielty, hakeudu 
välittömästi lääkäriin. 
Tuote on tarkoitettu sisustusvaloksi. 
Tuote ei ole lelu; älä anna sitä lasten käsiin! 
VAROITUS – NOUDATA NAPOJA. KETJUN LIITTIMET ON KYTKET-
TÄVÄ KUVA 1:N MUKAISESTI.
VAROITUS – TÄTÄ TUOTETTA EI SAA KÄYTTÄÄ ILMAN SOPIVIA 
TIIVISTEITÄ. 
VAROITUS – SÄHKÖISKUN VAARA. ÄLÄ KÄYTÄ, JOS VALONLÄH-
TEET PUUTTUVAT TAI OVAT VAURIOITUNEET. 

Ohjaimet ja toiminnot
Ajastin (T):
Tässä valosarjassa on sisäänrakennettu ajastin. Voit valita ajas-
timista, jotka on asetettu 2, 4, 6 tai 8 tunniksi. Käynnistä ajastin 
painamalla sovittimen rungossa olevaa painiketta; se syttyy vihreäksi, 
kun ajastin on käynnistynyt. 
Kun adapterin painiketta painetaan ensimmäisen kerran, valosarja 
syttyy palamaan jatkuvasti. 
Kun painat sovitinpainiketta toisen kerran, valosarja vilkkuu kahdesti, 
mikä osoittaa, että olet asettanut ajastimen kahdeksi tunniksi. Kun 
ajastin käynnistyy, sovittimessa syttyy vihreä LED-valo ja valosarja 
palaa 2 tuntia, minkä jälkeen se sammuu automaattisesti ja pysyy 
sammutettuna 22 tuntia. 
Vastaavasti voit asettaa ajastimen 4, 6 tai 8 tuntiin. Valosarja vilkkuu 
aina niin monta kertaa kuin ajastimeen on asetettu tunteja; sen 
jälkeen se jatkaa toimintaansa asetetuin väliajoin, kunnes irrotat sen 
pistorasiasta tai painat adapterin painiketta kuudetta kertaa, jolloin 
ajastin kytkeytyy pois päältä ja valosarja sammuu. 
Sovittimessa on muistitoiminto, joka tallentaa viimeksi 
valitun ajastintilan. 

Esimerkki: 
Valosarja sytytetään 1. joulukuuta klo 18.00. Valot pysyvät päällä 6 
tuntia klo 00.00 asti, minkä jälkeen ne sammuvat automaattisesti. 2. 
joulukuuta se kytkeytyy päälle automaattisesti klo 18.00 ja sammuu 
taas keskiyöllä. Tämä tarkoittaa, että valosarja tarvitsee kytkeä päälle 
vain kerran, ja se pysyy automaattisesti päällä tällä tavalla, kunnes 
kytket sen pois päältä. 
Ajastinasetusten muuttaminen käytön aikana: 
Jos haluat muuttaa valon automaattisen syttymis- ja sammu-
tusajan (esim. klo 19.00–01.00), paina painiketta, jotta ajastin 
sammuu haluttuna ajankohtana (jos se on päällä), ja kytke se 
sitten uudelleen päälle. 
Varoitus: Ajastin voi poiketa muutaman minuutin verran kuukaudessa. 
Jos haluat palauttaa käynnistysajastimen alkuperäiseen aikaan, 
aseta ajastin uudelleen. 
Valosarjaa voi ohjata kaukosäätimellä eri tiloihin. 
Poista kaukosäätimen takapuolelta paristoa suojaava kalvo 
ennen käyttöä. 
ON – kytke valot päälle/kytke valosarja päälle 
2H – aseta ajastin 2 tunniksi 
4H – aseta ajastin 4 tunniksi 
6H – aseta ajastin 6 tunniksi 
8H – aseta ajastin 8 tunniksi 
OFF – sammuta valot 

DK | Transformer

Tekniske specifikationer
Farve: sort 
Effekt: 24 W 
Kapslingsklasse: IP44 
Forsyningsspænding: 100-240 V AC/50-60 Hz/80 V DC 

Beskrivelse af enheden
Connecting System Premium er et system af lyskæder, der kan 
udvides til maksimalt 2.000 førsteklasses LED’er. Må kun bruges 
sammen med EMOS Premium Connect-lyskæder. Må ikke sluttes til 
EMOS Standard Connect-belysningssystemet. 

Installation og samling
Lyskilderne kan ikke udskiftes. 
Hvis lederens isolering er beskadiget, må den ikke sluttes til 
strømforsyningen. 
Slut ikke lyskæden til strømforsyningen, hvis den stadig er i 
emballagen. 
Du må ikke forbinde dele af disse lyskæder med dele af lyskæder 
fra en anden producent eller med lyskæder fra EMOS Standard 
Connect-systemet. Det vil sige, at produktet ikke må forbindes 
med lyskæder, transformere eller kabeltilslutningssystemer af 
andre mærker. 
Tilslutning sker kun ved hjælp af de medfølgende stik. Alle åbne 
ender skal lukkes før brug. Det vil sige, at du skal kontrollere, at 
endeproppen omkring stikkontakten er lukket, før du bruger enheden. 
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Hvis tilslutningskablet eller lyskæden skal udskiftes på grund af 
skader, må du kun bruge kabler, der er godkendt af producenten. 
Hvis lyskilden går i stykker eller bliver beskadiget, må du ikke bruge 
produktet eller lade det være tilsluttet strømforsyningen. Bortskaf 
den i stedet på en sikker og miljøvenlig måde. 
Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder 
børn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale handicap eller mang-
lende erfaring og ekspertise forhindrer sikker brug, medmindre de 
overvåges eller instrueres i brugen af apparatet af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed. 
Børn skal altid være under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med apparatet. 
Dette produkt indeholder knapceller. Knapceller udgør en alvorlig fare, 
hvis de sluges. Opbevares utilgængeligt for børn. Hvis en knapcelle er 
blevet slugt, eller hvis du har mistanke om, at en knapcelle er blevet 
slugt, skal du straks søge lægehjælp. 
Produktet er designet til dekorativ belysning. 
Produktet er ikke et legetøj. Overlad det aldrig til børn! 
ADVARSEL – OVERHOLD POLARITETEN. KÆDEFORBINDELSERNE 
SKAL SAMLES I HENHOLD TIL BILLEDE NUMMER 1.
ADVARSEL – DETTE PRODUKT MÅ IKKE BRUGES UDEN PASSENDE 
PAKNINGER. 
ADVARSEL – RISIKO FOR ELEKTRISK STØD. MÅ IKKE BRUGES MED 
MANGLENDE ELLER BESKADIGEDE LYSKILDER. 

Betjeningselementer og funktioner
Timer (T):
Disse lyskæder har en indbygget timer. Du kan vælge mellem timere 
indstillet til 2, 4, 6 eller 8 timer. For at aktivere timeren skal du trykke 
på knappen på adapteren; den lyser grønt, når den er aktiveret. 
Når du trykker på adapterknappen for første gang, lyser lyskæden 
med fast lys. 
Når du trykker på adapterknappen for anden gang, blinker lyskæden 
to gange, hvilket angiver, at du har indstillet timeren til 2 timer. Når 
timeren aktiveres, lyser en grøn LED på adapteren, og lyskæden 
forbliver tændt i 2 timer, hvorefter den slukkes automatisk og 
forbliver slukket i 22 timer. 
På samme måde kan du indstille timeren til 4, 6 eller 8 timer. 
Lyskæden vil altid blinke det antal gange, der svarer til det antal 
timer, du har indstillet på timeren; den vil derefter fortsætte med 
at lyse med de indstillede intervaller, indtil du trækker stikket ud af 
stikkontakten eller trykker på knappen på adapteren for sjette gang, 
hvorved timeren deaktiveres, og lyskæden slukkes. 
Adapteren har en hukommelsesfunktion, der gemmer den senest 
valgte timertilstand. 
Eksempel: 
Lyskæden tændes den 1. december kl. 18.00. Når tiden er gået, 
forbliver lyset tændt i 6 timer indtil kl. 00.00, hvorefter det slukkes 
automatisk. Den 2. december tændes den automatisk kl. 18 00 og 
slukkes igen ved midnat. Det betyder, at lyskæden kun skal tændes 
én gang, og den vil automatisk fortsætte med at lyse på denne måde, 
indtil du slukker den. 

Ændring af timerindstillingerne under drift: 
Hvis du ønsker at ændre det tidsrum, hvor lyset automatisk tændes 
og slukkes (f.eks. kl. 19.00-01.00), skal du blot trykke på knappen 
for at slukke timeren på det ønskede tidspunkt (hvis den er tændt) 
og derefter tænde den igen. 
Advarsel: Timeren kan afvige med et par minutter pr. måned. Hvis 
du vil justere tændingstimeren tilbage til det oprindelige tidspunkt, 
skal du indstille timeren igen. 
Lyskæden kan skiftes til forskellige tilstande ved hjælp af 
en fjernbetjening. 
Fjern den beskyttende batterifolie fra bagsiden af fjernbetjeningen 
før brug. 
ON – tænd lyset/tænd lyskæden 
2H – indstil timeren til 2 timer 
4H – indstil timeren til 4 timer 
6H – indstil timeren til 6 timer 
8H – indstil timeren til 8 timer 
OFF – sluk lyset 
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GARANCIJSKI LIST

1.	 Firma in naslov sedeža garanta: EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 Šempeter v Savinjski dolini

2.	 Datum dobave blaga: 	

3.	 Podatki, ki identificirajo blago:

ZNAMKA: 	 LED povezovalni sistem

TIP:	

4.	 Garant jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo blaga potrošniku.
5.	 Pravice potrošnika, če blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Če blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglaševalskem 
sporočilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak. Če napake niso odpravljene v skupno 30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali 
pooblaščeni servis od potrošnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati blago z enakim, novim 
in brezhibnim blagom. Rok iz prejšnjega odstavka se lahko podaljša na najkrajši čas, ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave, 
vendar za največ 15 dni. Pri določitvi podaljšanega roka se upoštevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost neskladnosti ter 
napor, ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave. O številu dni za podaljšanje roka in razlogih za njegovo podaljšanje proizvajalec 
obvesti potrošnika pred potekom roka 30 dni.
Če proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljšanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrošnik zahteva vračilo 
celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine.
Če potrošnik zahteva sorazmerno znižanje kupnine, je znižanje kupnine sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, 
v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno.
Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrošnik zahteva vračilo plačanega zneska od proizvajalca, če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh 
od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec izda nov garancijski list.
Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi 
brezplačno uporabo podobnega blaga.
Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga v začasno uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, 
ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvršitve.
Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga 
z novim, plača proizvajalec.

6.	 Postopek, ki ga mora potrošnik uporabiti za uveljavljanje garancije:
Potrošnik obvesti garanta pisno po pošti, po e-pošti ali osebno pri pooblaščenem servisu s predložitvijo dokazil o veljavnosti garancije 
in nemudoma omogoči pregled blaga.
Ob prijavi mora priložiti kopijo računa o nakupu in natančno navesti razloge oziroma zahtevek.
V primeru upravičenega zahtevka bo podjetje najkasneje v roku osmih (8) delovnih dni odgovorilo stranki glede rešitve reklamacije.

7.	 Rok za rešitev zahtevka: 30 dni z možnostjo podaljšanja za največ 15 dni.
8.	 Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.
9.	 Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: Slovenija.

10.	 Opozorilo, potrošnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke 
in da garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

11.	 Garant zagotavlja potrošniku vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate še tri leta po poteku garancije 

Pooblaščeni serviser: EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 Šempeter v Savinjski dolini
Tel: +386 8 205 17 21 ; E-mail: reklamacije@emos-si.si


